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CORRIDO 

AT BUHAY NA PINAGDAANAN 

PRINCESA FLORENTINA 

SA CAHARIANG ALEMANIA. 



wfl Dios na Poong mahal 
Hari nit6ng sangtinacpau, 
ac6 po,i, iyong tulungan 
magsabi.t, macapagsaysay. 

At ieao Virgeng mariquit 
Emperadora sa langit, 
tulungan mo yariag isip 
matutong macapagsulit. 

lyo pong paliuanaguin 
bait, isip cong madilim,. 
matutuhan cong sabihin 
buhay na ipagtuturing. 

Ng panahong una una 
sa Imperiong Aleoiania, 
si D. Alfonsong monarca 
may anac siyang dalaga. 

Si Piorentma aag ngalan 
nit6ag princesaug maraugal, 
malaqui ang pagmamahal 
ng ama niya.t, magulang. 



Ang emperador na it6 
ualang asaua at bao, 
pinagtatac-haog toto6 
ng tanang mga vasallo. 

Ipagparito co muna 
sa princesa Florentina, 
pagca-bata.i, naulila 
sa mahal na ina niya. 

It6ng princesang marangal 
arao, gabi,i, nagdarasal, 
naquiquinyig arao-arao 
ng misa.t, di naliliban. 

At ang caniyang devota 
ang Virgen Santa Maria 
ualang ibang gaua siya 
cundi magdasal tuina. 

Sa cariquitan ay sacdal 
halos matulad sa Arao, 
cun tigna.i, naeasisilao 
yaong mue-ha niyang mahal. 




MANILA: 1913. 



Imprenta dc J. Martinez 

Estraude 7.— Binondo. 



VOL. XXIX. — NO. 112. — 16 
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STORY 



OF THE EVENTFUL LIFE 



OF 



PRINCESS FLORENTINA 
OF THE KINGDOM OF GERMANY. 

[TRANSLATED FROM TAGALOG INTO ENGLISH BY DEAN S. FANSLER 
AND SALVADOR UNSON.] 



O God ! great Lord of all, 
King of the whole world, 
Help me, Lord, 
To speak out and to narrate! 

And thou, beautiful Virgin, 

Empress in heaven, 

Help my understanding 

That I may relate the matter easily ! 

Do thou, Lord, make clear 
My blind judgment, my hazy intellect, 
So that I may know how to set forth 
The story that is here proposed. 

Once on a time 
In the kingdom of Germany, 
Don Alfonso, the ruler, 
Had a young daughter. 

Florentina was the name 
Of this illustrious princess; 
Greatly beloved was she 
By her father, her only parent. 



For this emperor 

Was a widower, without a wife. 

Highly respected was he 

By all his vassals. 

I begin (my story) first 
With the princess Florentina: 
In her childhood she had lost 
Her noble mother. 

This excellent princess 

Used to pray morning and evening, 

Used to hear daily 

The mass without fail. 

And her particular devotion 
Was to the Holy Virgin Mary. 
No other interest had she 
But to pray constantly. 

Great was her beauty: 
She almost resembled the sun; 
That wondrous face of hers 
Was dazzling to see. 
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Ang cariquitan ni Diana 
ni Floripes mang princesa, 
at sampud ni Bersabe" pa 
huli man din sa caniya. 

Marami ang nagsasadyfi 
hari at prfncipeng madia, 
duque,t, caballerong paua 
sa pangangasaua ang tangca. 

Uala cahiman at isa 
na tinanguan ang ama, 
at cun caya gay6n pala 
ay may lihim siyang dala 

Ini-isip gabi.t, arao 
nang emperador ria mahal, 
ang sinta niyang sinimpan 
sa prineesa.i, ibig turan. 

At ang ninanasa bag£ 
ng emperador na am' 
ang an&c niyang princesa 
caniyang maguing asaua. 

Ay sa di rin mapiguilan 
ang sintd niyang sinimpan, 
naparoo,t, linigauan 
sa torreng tinatahanan. 

Ng maquita ng princesa 
ang emperador na ama, 
sinalubong agad niya 
at lumuhod capagdaca. 

Ay ng sa amang matingnan 
na luluhdd sa harapan, 
agad quinauit sa camay 
sa silla.i, nangag-upuan. 

Nag-uusap ang mag-amd 
sa quina-uupang silla, 
ang tu& ay sabihin pa 
pag-uulayao nila. 

Dito na ipinahayag 
sinta ng amang iningat, 
Florentina.i, maquimatyag 
sa aquing ipahahayag. 



Tantong mahabang arao na 
ang hirap cong dinadala, 
ang nasa co,t, aquing pita 
icao ang maguing asaua. 

Di naman maguing mahalay 
sa consejo.t, cangino man, 
at ito.i, caugalian 
at titos ng catuiran. 

Si Florentina.i, naguicla 
halos manao ang hininga, 
am4 eo po,i, baquin baga 
ganiyan ang iyong badya. 

Ama di aco.i, anac mo 
galing tunay sa puso mo, 
baquin baga cun paano 
ang mga uiniuica mo. 

Di bagay sa camahalan 
co po ang uica mong iyan, 
ang dapat at carampatan 
aco,i, iyong papurihan. 

Sa Dios ay matacot ca 
magbago ng ala-ala, 
sayang niyang caloloua 
cundi magsising maganda. 

Ang ama nama.i, sumag6t 
Florentina.i, huag matacot, 
ipinag-uutos ng Dios 
ang sacramentong tibobos. 

Caya maglualhati ca 
mag-isip, mag-alaala, 
nasa co,i, di mag-iiba 
na icao.i, maguing asaua. 

Hindi masabi ang bapis 
nitong princesang mariquit, 
nagtindig nasoc sa silid 
emperador nama,i, nalis. 

Agad lumuh6d sa alta 
banal na si Florentina, 
luba.i, nanalong sa mata 
ng laquing tacot pangamM. 
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The beauty of Diana 
And of Floripes, 1 the princess, 
Together with that of Bersabe, 2 
Had yet to yield to hers. 

Many waited upon her — 
Kings and princes in large number, 
Dukes and knights, all of them — 
To ask for her hand in marriage. 

But not even one 

Was accepted by her father; 

And it was subsequently discovered 

That he had a secret in his heart. 

This great emperor 

Meditated night and day 

On the love he had carefully guarded, 

Which he wished to declare to the princess; 

For it was indeed desired 
By the emperor her father 
That the princess his child 
Should become his wife. 

And because he could resist no longer 

The love he felt for her, 

He went to woo her 

In the tower where she lived. 

When the princess saw 

The emperor her father, 

She immediately went to meet him 

And knelt before him. 

And when the emperor saw 
Her kneeling there before him, 
He raised her by the hand 
And they sat down in chairs. 

Seated in chairs, 

Father and daughter conversed together; 

Great was the pleasure 

They felt in each other's company. 

Here he began to declare 
His secret love for her: 
"Florentina, pay attention 
To what I have to reveal. 



1 The Saracen princess who marries Gui de Borgofia. 
* I.e., Bathsheba. 



"For many long days 

I have endured anguish; 

My wish and my desire 

Is for you to become my wife. 

" It would not be wicked 

In the eyes of the council, or any one. 

For it is customary 

And is sanctioned by justice." 

Florentina nearly fainted, 
She could hardly breathe; 
"O my father!" she said, "why 
Do you speak like that? 

"Father, am I not your child, 
Sprung straight from your heart? 
Why, then, in this manner 
Do you speak these words to me? 

"Your words, my lord, are not 
Appropriate to my purity; 
It is right and fitting 
That I should be respected. 

"Have fear of God; 
Change your intention. 
I tremble for your soul 
If you do not fully repent." 

The father answered : 
"Florentina, do not fear: 
The true sacrament 
Is ordained by God. 

"Be comforted; 

Think and remember 

That my intention is none other 

Than that you should become my wife." 

The princess was suffering 
Because she could not express her feeling; 
She arose and went to her room; 
The emperor also left. 

At once the devout Florentina 

Knelt before her altar; 

Her tears poured forth, 

She was in great fear and distress. 

See Baldovino. 
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Tumauag sa Virgeng mahal 
it6 ang siyang tinuran, 
Virgen aco.i, itangeacal 
sa tucso.t, capanganiban 

At huag ding mapatuloy 
banta ni amaag di ueol, 
at nang bindi maparool 
ang puri co,i, ipagtangol. 

Mahanga.i, ang mamatay na 
siyang lalong ibig co pa, 
buag lamang magcasala 
puri co.i, maalimura. 

Sabihin pa ang pagtaogis 
babaying cahapis-hapis, 
sa gutom ay nagtitiis 
at di nainom nang tubig. 

Ipagparito co muna 
sa haring caniyang am&, 
di isa man nagbabaua 
ang sinta sa anae niya. 

Nag-gayac na nang regalo 
ipinadala sa criado, 
it6 aniya.i, dalhin mo 
uicain mong padala co. 

At ang sabihin mo.t, turan 
ganti niyang ibibigay, 
ang mariquit niyang camay 
ang siyang nasa co,t, hintay. 

Ang criado.i, lumacad na 
at ang regalo,i, dinala, 
nang dumating doon siya 
tumauag sa princesa. 

Ang uinica niya.i, ito 
tangap po itong regalo, 
ipinadala sa iyo 
emperador na ama mo. 

At ang cagantihang hintay 
dito sa regalong alay, 
iyang mariquit mong camay 
ang nasa niyang hauacan. 



Nang marinig nang princesa 
bilin nang caniyang ama, 
naghimatay capagdaca 
sa malaquing hapis niya. 

Ano.i, nang mahimasmasan 
itong princesang marangal, 
jay aniya capalaran 
anong iyong cararatnan! 

O Inang Virgeng marunong 
Inang dating mapag-amp6n, 
ac6 po.i, iyo ring lingon 
amponin mo,t, ipagtang61. 

Cun cahit icaalfs man 
niyaring maraual na buhay; 
huag lamang na macasal 
sa aquing ama.t, magulang. 

Sabihin ang hapis baga 
nang abang si Plorentina, 
aniya ay aquing ama 
laqui nang iyong parusa. 

Ang guinaua nang princesa 
pinutol ang camay niya, 
inilagay sa bandeja 
pinagbuting tinacpan pa. 

Bandeja.i, pinacariquit 
at tinacpan nang manteles, 
sari-sari ang colores 
doo.i, pinagsalit-salit. 

Tantong caliga-ligaya 
pagca-gayac nang bandeja, 
ipiua-ibabao niya 
telang mahal na bordada. 

Tinauag na ang criado 
it6 aniya.i, dalhin mo, 
na ganti co sa regalo 
sa amang panginoong co. 

Ang criado.i, nalis agad 
ang tacot ay dili hamac, 
dug6 ay nangalalaglag 
sa lupa ay nangagcalat. 
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She called upon the Virgin 
And opened her heart thus: 
"Virgin Mary, save me 
From temptation and danger! 

"And may it not be realized, 
My father's evil design; 
That my virtue may not be lost, 
Protect me! 

" Rather death 

Would I much prefer 

To committing sin and 

To having my honor debased." 

Her anguish need not be described, 
The agony of this woman — 
Suffering from hunger and thirst 
Yet unable to eat or drink. 

I will speak now 
Of the king her father; 
Not a whit diminished 
Was his lust for his child. 

He made ready a present 
And sent it by a servant: 
"Deliver this to her and say 
That it comes from me. 

"And further say and tell her 
That the return that she shall make 
Is her beautiful hand. 
I desire and expect it." 

The servant departed 

To deliver the gift; 

When he arrived (at the tower), 

He announced himself to the princess. 

And he spoke thus: 
"Accept this gift, my lady, 
Sent to you 
By the emperor your father. 

"And the expected return 
To be made for this gift 
Is your beautiful hand, 
Which he desires to have." 



When the princess heard 
The charge of her father, 
She fainted at once 
Because of her grief. 

When she recovered, 
This beautiful princess, 
"O my doom!" she sighed, 
"What will become of me?" — 

"O wise Holy Mother, 
Mother always sheltering, 
Turn thy face towards me, 
Shelter and protect me! 

" If notwithstanding I lose 

My unworthy life, 

(It would be better) than to marry 

My father and parent." 

One could not describe the grief 
Of the miserable Florentina; 
She spoke thus: "My father, 
Great is your punishment." 

What the princess did 
Was to cut off her hand; 
She put it on a tray 
And covered it up. 

Then the tray she carefully 
Covered with a napkin 
That had many colors 
Embroidered upon it. 

Very beautiful indeed 

Was the appearance of the tray; 

Over it all she placed 

A rich embroidered cloth. 

She summoned the servant 
And said, "Take this with you 
To my lord, my father, 
As my return for his gift." 

The servant left at once 
With great fear in his heart, 
Because the blood was dropping 
And spreading out on the ground. 
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Capagdating sa harapan 
nang etnperador na mahal, 
ang bandeja.i, inilagay 
at tambiDg niyang binucsan. 

Hari pong panginoong eo 
ang ganti po ay narito 
camay na hinihintay mo 
ngayon po ay pagmasdan mo 

Ay nang sa amang maquita 
camay na na sa bandeja 
nagtindig capagcaraca 
an<? galit ay sabihin pa. 

Tumauag na nang soldado 
hayo.t, sundin ang utos eo, 
ang tampalasang anac co 
sa dagat itapon niny6 

Isilid sa isang caban 
ihulog sa caragatan, 
yaou ang dapat at bagay 
sa anac cong tampalasan. 

Agad nangang nagsipanao 
soldados na inutusan, 
humanap sila nang eab&n 
ang princesa,i, pinarunan. 

Quinuha na ang princesa 
sa caba.i, isinilid na, 
icao po,i, huag magnicla 
utos nang hari mong ami 

Tumangis na at umiyac 
princeSang caniyang anac, 
at sa cabang nagagayac 
pinapasOc siyang agad. 

Pinacabuting tinacpan 
tul6y namang sinusian 
at sa barca.i, iniiulan 
dinala sa calautan. 

Capagdaca,i, inahulog 
caba.i, lumitdo lumub6g, 
princesang na sa sa loob 
sabihin ang pagcalnnos. 



Gaua lamang ay dumaing 
sa Inang mahal na Virgen, 
at siyang nananaimtim, 
sa puso niya,t, panimdim. 

Aniya ay devota co 
Virgen Inang del Rosario, 
paquingan ang alipin mo 
na tumatauag sa iyo. 

Sa pagtauag at pagdaing 
ta6s sa puso t t, panimdim, 
nanaog ang isang aogel 
sngo nang mahal ua Virgen 

Princesa.i, huag matacot 
aco ang angel nang Dios, 
dito ay pinapanaog 
sa iyo,i, pinatatanod. 

Sa pagtauag mong mataman 
ay tambing nang pinaquihgan, 
narito at aquing taglay 
itong pinutol mong camay. 

Ngayo,i, isasauli co 
it6ng putol na camay mo, 
at utos sa aquin it6 
Inang Virgeng masaclolo. 

Loob mo,i. huag magbaua 
sa Virgeng Santa Maria, 
at ngayo.i, malapit ca na 
tabing pasig nang Navarra. 

Sumaya ang loob naman 
ni Florentinang marangal, 
at. ang putol niyang camay 
ay na-saoli sa lugar. 

Sa aua ng Virgeng Ina 
Poong si Santa Maria, 
sinaguip siya.t, quinuha 
nang isang mamalacaya. 
Dinala siya sa bahay 
princesa.i, nalulupaypay, 
tuI6y namang binihisan 
basang damit sa catauan. 
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When he came into the presence 

Of the great emperor, 

He presented the tray, 

At the same time lifting the cover. 

"O king, my lord! 

The return is here, 

The hand that you are expecting. 

Look now upon it." 

When the father saw 
The hand on the salver, 
He at once arose 
In indescribable rage. 

He summoned soldiers: 
"Hear me and obey my orders. 
Take my insolent daughter 
And cast her into the sea. 

" Put her into a chest 
And drop her into the deep ocean ; 
'Tis what she justly deserves, 
The impudent girl!" 

The soldiers who had received the order 

At once left; 

They sought out a chest 

And went to the princess. 

The princess was seized 

And put into the chest; 

" Do not be astounded (they said), 

This is the order of your father." 

The princess his daughter 
Lamented and wept; 
Into the chest all ready for her 
They placed her without delay. 

They carefully closed it 
And then locked it fast; 
On a boat they loaded it 
And took it far out to sea. 

There they threw the chest overboard. 
It sank and rose in the water; 
The princess inside 
Felt very great terror. 



She did nothing but invoke 
The Holy Virgin Mother; 
Her heart and thought 
Were ever directed toward her. 

"O Virgin of the Rosary! 
I am thy votary; 
Hear thy poor slave 
Who is calling upon thee!" 

In answer to her entreaty and supplication, 
Which truly came from the heart, 
An angel descended, 
Sent by the glorious Virgin. 

"Princess, do not fear; 
I am an angel of God, 
Sent here 
To guard you. 

"Because of your sincere prayer, 
Which was heard at once, 
I am here, and have with me 
Your hand which you cut off. 

"The hand that you sacrificed 
Now I will restore 
At the command given to me 
By the Virgin, your saviour. 

"Do not lose faith 

In the Holy Virgin Mary; 

For now you are nearing 

The coast of Navarre." 

This illustrious maid, Florentina, 

Was overjoyed in her heart; 

The hand that had been severed 

Was restored to its place. 

By the favor of the Mother Virgin, 

The gracious Saint Mary, 

The princess was saved, and rescued 

By a fisherman. 

The princess, unsteady from weakness, 

Was taken to his house; 

There he changed 

The wet dress she had on. 



244 



Journal of American Folk-Lore. 



-5- 



Siya.i, inalagaan na 
matandang mamalacaya, 
at pinarang anac niya 
na di malingat sa mata. 

Tumauag si Florentina 
sa matandang parang ama, 
alin pong lupa baga 
it6ng quinalalag-yau ta. 

Islnag6t sa caaiya 
Jupa ito ng Navarra, 
ang haring quiniquilala 
si D. Earicong masigla 

Ng maguing tatl6 ng buan 
ang eaniyang pagca-tahan, 
sa mamalacayang bahay 
di pagauin ng ano man. 

Maraming nacaquiquita 
sa ganda ni Florentine, 
pauaug nangaliligaya 
sa diqait ng asal niya. 

Maraming nangagsasadya 
manga matanda at bata, 
para-parang natutua 
sa diquit niyang sagana 

Isang arao ng Domingo 
yaong sa haring privado 
gumayac siyang nangaso 
casama ay isang criado. 

Dito nga naquita niya 
ang diquit ni Florentina, 
ang privado.i, ualigaya 
sa eabutihan at ganda. 

Umibis na sa cabayo 
itong daquilang privado, 
inutusan na ang criado 
bilang niyang pa-aviso. 

Ng sa matandang maquita 
inanyayahan pagdaca, 
mangagsituloy po sila 
at sa bahay manhic mtina. 



Tumanong na ang matanda 
ano p6 baga ang sadya, 
cami po,i, cahiya-hiya 
at icm6 man cami.i, uala 

Ang sagot nitong- privado 
uala man po.i, aanhin co, 
nuno.i, macatan6hg ac6 
sabihin mo ang toto6. 

Iyang mariquit na diosa 
sino ang may anac baga, 
sagot ng mamalacaya 
ay amin pong anac siya. 

Maniuala po,t, totoo 
na nagmula sa ptiso co, 
ang magsabi po sa iy6 
ang manga cababayan mo. 

Privado ay tumanong pa 
sino p6 ang ngalan baga, 
sag6t ng mamalacaya 
aba p6ng si Florentina. 

Tantong hindi maniuala 
ang privado sa matanda, 
itong mariquit na tala 
lagay mahal na mistula. 

Ang sa privadong nilalang 
ang criado, i, inutusan, 
mili ng alac, tinapay 
masasarap na pulutan. 

Ano nga.i, sa dumating na 
ang matanda.i, natua na, 
palibhasa.i, ibig niya 
siyang dating pinipita. 

Pina-inom nangang tambing 
nitong privadong butihin, 
at ang lahat na cacanin 
sa matanda.i, inihain. 

Ang pag-inom ay sabihin 
na hindi na napapiguil, 
ang nasapit ay nalasing 
sinungaban ng alipin. 
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She was taken care of 

By the old fisherman; 

She was treated as a daughter, 

And they became inseparable. 

Florentina asked the old man, 
Who was like a father to her, 
"What land is this 
In which we are?" 

He answered her, 

"This country is Navarre; 

The king who rules it 

Is the brave Don Enrico." 

During the three months 

Of her life there 

In the house of the fisherman 

She was not allowed to do any work. 

Many had noticed 

The beauty of Florentina; 

All were delighted 

With the graciousness of her manner. 

Many went to see her, 
Both old people and young; 
They were all charmed 
With her great beauty. 

One Sunday it happened 
That a minister of the king 
Went out hunting 
Accompanied by a servant. 

While hunting, he saw 

The beautiful Florentina; 

The minister was delighted 

With her good manners and beauty. 

He dismounted from his horse, 
This exalted minister, 
And ordered the servant 
To announce his coming. 

When the old man was aware (of the visit) , 

He at once invited (the minister) 

To enter and to come up 

Into his house for a little while. 



The old man asked, 

"What is the object of your coming? 

We are ashamed to say 

That we haven't even any icmo." 1 

The minister answered, 
"It really makes no difference. 
Grandfather, I will ask you a question; 
Tell me the truth. 

"That beautiful goddess, 
Whose child is she?" 
The old fisherman answered, 
"She is our own daughter. 

"Believe me, it is the truth, 
Which comes straight from my heart. 
You may have it verified 
By your fellow- townsmen." 

The minister asked further, 
"What is her name?" 
The fisherman replied, 
"She is the lowly Florentina." 

Verily, the minister would 
Not believe the old man, 
Because this beautiful star 
Seemed to be of royal blood. 

This was the wicked plan of the minister: 
He ordered his servant 
To get from their larder wine and bread 
And tasty cold viands. 

When the things ordered came, 
The old man was delighted 
Because they were the things 
That he had been longing for. 

The old man was offered drinks 
By the gallant minister, 
And all the food 
Was placed before the old man. 

He drank heavily — 
He was unable to restrain himself; 
The result was that he became drunk 
And was seized by the servant. 



1 Icmo, buyo-nut and betel-leaf prepared with lime for chewing. It is always offered to visitors 
as a mark of hospitality. 
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Ng malasing ang matanda 
ang da privadong guinaua, 
sinungaban alipala 
itong mariquit na tala. 

Sa cabayo.i, isinacay 
ng privadong tampalasan, 
dinala at itiuanan 
tuloy sa caniyang bahay. 

Ipagsauli co muna 
sa matandang parang ama, 
mana nga,i, sa maguising na 
ang anac ay quiniquita. 

Sa di niya masilayan 
anac niyang minamahal, 
sabihin baga ang lumbay 
hapis na di ano lamang. 

Aquing ipagbalic muna 
sa buhay ni Florentina, 
pinipilit naman siya 
sa gauang bindi maganda. 

Sa pagpilit na totoo 
ng privadong si D. Pabio 
ang princesa,i, na pa 60 
at sumag6t ng ganito. 

Bunying D. Pabio aniya 
hintay maghunos dili ca, 
cacamtan mong ualang sala 
caya maquinyig ca muna. 

Hangang aco.i, naglulucsa 
sa aquing inang nauala, 
iyo munang ipabaya 
saca mo sundin ang nasa. 

Cun dumating na ang arao 
termino cong hinihintay, 
na bindi na mababalam 
mga limang buan lamang. 

At cun ito,i, maganap na 
ay saca pacasal quita, 
caya maglualhati ca 
sa sabi co,i, tumalima. 



Si D. Pabio.i, na pa 60 
ang tua ay mago.t, mago, 
lo6b niyang nagugul6,i, 
tumiuasay na totoo. 

Ala-ala,i, sabihin pa 
sa mariquit na princesa 
tuina.i, causap niya 
salang malingat sa mata. 

Hanga ng matahan dito 
sa bahay nitong privado, 
nalimutan ng totoo 
catungculan sa palacio. 

Nasiyasat nang consejo 
ang privadong si D. Pabio, 
na tatl6 ng buang husto" 
na hindi naparirito. 

Anang hari ay paronan 
na cun ano ang dahilan, 
isang criado,i, inutusan 
marali ca,t, iyong tingnan. 

Ng dumating na sa babay 
ang criadong inutusan, 
it6ng dalaua.i, dinatnan 
sa silla.i, nag-aagapay. 

Sinabi na ng criado 
bilin ng haring Enrico, 
ang isinagot ay 60 
at paririyan na ac6 4 

Criado, i, ng dumating na 
tinanong capagcaraca, 
an6 at di mo casama 
si D. Pabio.t, nasaan pa. 

Ang sag6t nitong criado 
pina-una na p6 aco, 
siya rao pb,i, paririto 
susun6d sa licoran co. 

Si D. Pabio.i, lumacad na 
casama si Florentina, 
balang tauong macaquita 
pauang nangaliligaya. 
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When the old man became senseless, 
What the minister did 
Was to seize at once 
That beautiful star. 

She was lifted on to the horse 
By that profligate minister; 
He took her and fled with her 
Straight to his house. 

Let me now consider first 
The old man, her adopted father: 
When he recovered his wits, 
He looked for the maiden. 

When he could get no sight of 
His much-beloved child, 
Indescribable was his grief, 
His sorrow knew no bounds. 

Now let us turn 
To the lot of Florentina; 
She was being urged to do 
A dishonorable act. 

In reply to the urgings and threats 
Of the minister Don Pavio, 
The princess consented, 
And answered thus: 

"Illustrious Don Pavio," she said, 
"Wait, and consider the matter; 
You will have your desire without fail, 
But hear me first. 

"So long as I am in mourning 

For my dead mother, 

Postpone your desire; 

Then you shall have what you wish. 

"When the day comes, 

The day I mean. 

It will not be very long — 

It is only five months from now. 

"At the end of that time 
We shall be married; 
Be considerate of me (therefore) 
And grant my request." 



Don Pavio assented, 

His joy was beyond all bounds; 

His fluttering heart 

Calmed down truly. 

His attention to the beautiful princess 
Cannot justly be described: 
They were always talking together; 
Uncomfortable was he when she was out 
of his sight. 

During the time that she lived 
In the house of this minister, 
He forgot altogether 
His duties at the palace. 

The council noticed 

That Don Pavio, the minister, 

For full three months 

Had not put in an appearance. 

Accordingly the king ordered 

One of his servants to go there 

To look into the matter, 

To find out at once what was the trouble. 

When the servant who had been ordered 
Arrived at the house, 
He found the two 
Sitting side by side. 

The servant delivered 
The message of King Enrico; 
Don Pavio said, "Yes, 
I am coming at once." 

When the servant returned, 

He was at once asked, 

"Why did not Don Pavio come with you, 

And where is he?" 

The servant replied, 

"I was told to go ahead; 

He said that he was coming, 

That he would follow behind me." 

Don Pavio set out 
Accompanied by Florentina; 
Every one who saw them 
Was greatly pleased. 
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Labat ay nagtatanungan 
cun saan galing na bayan 
caricta.i, di ano lamang 
niyong princesang marangal. 

Ay ano.i, ng dumating na 
si Pabio.t, ni Florentina 
ang bari tantong nagtaca 
sa cariquitang naquita. 

Pagdaca.i, inanyayahan 
sa silla.i, naqui-agapay, 
at agad ng hinandugan 
ng sinta ng haring mahal. 

Ang sag6t ni Florentina 
6 daraquilang monarca, 
anong pangyayari bag& 
mahal ca,t, ac6 ay mfura. 

Di munti po bagang balay 
sa iyong consejong tanan, 
ang tans6ng libag-libagan 
sa diamante ay ipisan. 

Ualang daang mababago 
ang sintang hayin sa iyo, 
ang sumansala ma,i, sino, 
iisa itong uica co. 

Ang haring Enrico bag& 
ang ina.i, nabububay pa, 
siyang malaquing pageontra 
sa haring pag-aasaua. 

Ang ina.i, tantong aayao 
cay Morentina.i, macasal, 
sapagca.t, ang sabi.t, saysay 
anac ng pescador lamang. 

Palibbasa.i, hari siya 
uica.i, di magcaca-iba, 
arzobispo.i, tinauag na 
napacasal capagdaca. 

Ay ang bala nitdng in^ 
ang bahala ay siya na, 
iquiquita co ng sala 
itong caniyang asana. 



At hindi co tutugutan 
hangang hindi ipapatay, 
at pangaco cong matibay 
cahit anong easapitan. 

Sabihin ang catuaan 
ng bo6ng sangcaharian, 
para-parang nagdiriuang 
ng sa haring pagcacasal. 

ltd namang si D. Pabio 
ualang capalarang tauo, 
di nacaquibong totoo 
tacot sa haring Enrico. 

Bala ni D. Pabio naman 
hahanap siya ng daan, 
hangang di maparusahan 
ang reinang lilo,t, sucaban. 

Ipagparito co muna 
sa hari.t, mahal na reina, 
pagsasama,i, sabihin pa 
lahat ay naliligaya. 

Palibhasa ngani guint6 
galing sa linao na dug6, 
baquit uala namang quib6 
toto6ng dunong na manuyo. 

At hindi magsabi lamang 
dug6 niyang pinagmulan, 
ang caniyang hinihintay 
cun dumating na ang arao. 

Pagsasama.i, mahinahon 
mag-asaua,i, nagca-ueol, 
aua ng Dios na Poon 
namulaclac at nag-usb6ng. 

Ay ng buntis na cagampan 
balos manganac na lamang 
reino.i, agad na dinatn&n 
moros na mga caauay. 

Ang embajador ng moro 
nagtuluyan sa palaeio, 
sinabi cay D, Enrico 
na sila.i, may dalang bocbd. 
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Each one was asking his neighbor 
As to what town she came from; 
The beauty of this exalted princess 
Could not be concealed. 

Well, when Don Pavio 
And Florentina arrived, 
The king marvelled much 
At the beauty he saw. 

He at once invited 

Her to be seated. 

And at once this great king 

Proffered his love. 

Florentina answered, 

"O mighty monarch! 

What will be the result? 

You are noble; I am of humble origin. 

"Not inconsiderable would be the indignity 
In the eyes of your whole council 
If you should place a diamond 
In a crude copper setting." 

"Nothing will alter" (he said) 
"The love I offer you. 
Whoever tries to prevent it 
Will meet with failure." 

Now King Enrico's mother 
Was still very much alive; 
She was strongly opposed 
To the king's marrying. 

The mother greatly objected to 
His marriage with Florentina, 
For it was said that she was 
Only the daughter of a fisherman. 

Because he was king, however, 
His word could not be contradicted. 
The archbishop was summoned, 
And they were married at once. 

The scheme of the mother now 
Was carefully to look for 
And discover in his wife 
A cause for accusation. 



"And I will not stop 

Until she is killed," 

She promised to herself, 

Whatever might be the consequences. 

Great was the rejoicing 

Of the whole kingdom ; 

Every one celebrated 

The marriage of the king. 

Now Don Pavio 
Was entirely out of luck; 
He could not protest 
Because of his fear of the king. 

Don Pavio's design 

Was to find out a way [faithless, 

By which the queen, treacherous and 
Might be punished. 

Let me refer now to the king 
And to the illustrious queen; 
Their life together, you must know, 
Was full of bliss. 

Because she was pure gold 
And came of blue blood; 
Furthermore, she was sensible 
And knew how always to please him. 

Nor would she say 
That she was of royal blood ; 
She was waiting, in fact, 
For the proper time to come. 

Happily they lived, [genial; 

Husband and wife: they were truly con- 
And because of God's favor 
Their union was to bear fruit. 

During her pregnancy, [finement, 

When she was close to her time of con- 
The Moors, their enemies, 
Marched upon their kingdom. 

The ambassador of the Moors 
Went straight to the palace, 
And told Don Enrico 
That they had brought an army: 
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At cundi rao ibibigay 
ang cetro.t, coronabg mahal, 
tantong ipag-uauasacan 
ang Navarrang caharian. 

Aug sagot ni D Enrico • 
magtahan ca liloug moro 
cun uala na ang buhay co 
inyo ang corona,t, cetro 

Hayo na. cayo.t, maghintay 
sa labas nang caharian, 
bneas ay ualaug pagliban 
aeo ay lalabas diyan. 

Nagsi-alis at pumanao 
embajadang inutusan, 
ang haring Enrico nainan 
soldados niya.i, pinisan 

Ipinagayac ang hocbo 
ng haring si D. Enrico, 
ang mga piling soldado 
casama sa ejercito 

Aco ang siyang general 
ejereitong palulual, 
sabihin ang catuaan 
ng mga soldadong tanan 

Dumulog na sa asaua 
at niyacap capagdaca 
poong co,t, aquing sinta 
aco ay paalam muna. 

Lalabasin co sa parang 
ang mga morong sucaban, 
poong co,i, huag malumbay 
at di aco mababalam. 

Nang ito,i, mapaquingan 
nang reinang sinta at buhay, 
sabihin baga ang lumbay 
hapis cadalamhatian. 

Panginoon at esposo 
haring mahal D. Enrico, 
paano aniya aco 
cun aco,i, papanauan mo. 



Aco.i, ipagsama mo na 
sa moro.i, maquipagbaca, 
huag lamang ma-ulila 
ang iyong sintang asaua. 

At cung iyong papanauan 
aco rito at iiuan, 
ualang sala.t, mamamatay 
cun sa iyo.i, mahiualay. 

Ang sagot ni D. Enrico 
paano ang pagsama mo, 
guerra ang paroronan co 
malaquing lubhang peligro. 

Caya guilio co at sinta 
ay huag ca ng sumama, 
ang cabuntisan mong dala 
tila di malalaon na. 

Na cun icao ay manganac, 
cahit aco.i, na sa hirap, 
magpadala ca ng sulat 
at ng aquing matalastas. 

Bayaning si D. Pascasio 
siyang paglalagaean co, 
dito sa real palacio 
mag-aalaga sa iyo. 

Siya,i, para cong catauau 
susundin ng sino pa man, 
caya sinta co at buhay 
sa iyo aco,i, paalam. 

Manga soldadong casama 
na'roo.t, naghihintay na, 
sa Dios catatauag ca,t, 
sa Virgeng Santa Maria. 

Reina naman ay nangusap 
ang luha sabay nalaglag 
diyata sinta co.t, liyag 
iiuan mo aco.t, sucat. 

Aco at icao squing sinta 
uica ng hari sa reina 
cung ualang palad aniya 
.di na quita magquiquita. 
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"If the sceptre and mighty crown 
Are not surrendered, 
The kingdom of Navarre 
Will be entirely destroyed." 

Don Enrico answered, 

"Cease, base Moor, 

As long as I live, 

Sceptre and crown shall not be yours. 

"Let your people wait 

On the borders of the kingdom. 

To-morrow without fail 

We will meet you there." 

The envoys who had been sent 
Left and disappeared; 
And Don Enrico, the king, 
Called together his army. 

The army was organized 

By the king, Don Enrico; 

The very best soldiers 

Were included among the troops. 

" I shall be the commander 

Of the army that is going out." 

Great was the satisfaction 

Of the men (when they heard that). 

He went to his wife 

And fondly embraced her: 

" My darling, my love, 

I am going to leave you for a while. 

"I am going to the country 
To meet the infidel Moors. 
My adored one, do not grieve, 
I shall not be absent long." 

When this was heard 

By the queen, his love and his life, 

Her grief and her sorrow 

Were beyond all bounds. 

" My lord and husband, 
Exalted King Enrico, 
What will become of me 
If you go away? 



''I should prefer to go with you 
And fight against the Moors, 
Rather than be left alone 
Your beloved wife. 

"And if you go away 
And leave me here behind, 
There is no doubt but that I shall die, 
If I am separated from you." 

Don Enrico answered, 
"How could you accompany me 
When I am going to war? 
There is very great danger there. 

" My dear, my beloved, 

Do not think of coming with me; 

It seems that very soon 

Your period of pregnancy will be over. 

"When you have given birth to a child, 

Even if I am fighting, 

Send me a letter, 

That I may know about the event. 

"To the brave Pascasio 
I will entrust 
The care of the palace 
'And of you. 

' He shall have the same power as I, 

He is to be obeyed by all. 

And so, my life, my love, 

I must leave you. 

"The soldiers going with me 

Are ready, are waiting. 

Pray to God 

And to the Holy Virgin Mary." 

The queen spoke 

Through her falling tears: 

"Is it possible, my love, my darling, 

That you are going to leave me thus? " 

The king answered the queen, 
"You and I, my beloved, 
Unless we have good fortune, 
Shall never see each other again. 
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Caya quita ay mag-yacap 
para ta ng pahimacas 
cuu aco,i, culangmg palad 
di na quita magea-usap 

At sa pagyayacap baga 
sing ibig na mag-asaua, 
ay naghimatay ang reina 
malaoog hindi hutninga. 

Nang siya.i, hiahimasmasan 
asaua.i, niyaeap namau, 
na halos hindi bitiuan 
huae inauao sa harapan. 

Sibihin pa aug pagtangis 
ng reinang cahapis hnpis, 
hmdt ibig niyang mails 
ang asanang sinta,t, ibig. 

Ang uica ng hari.i, ito 
hindi mangyayari poong eo, 
na di ngayon labasin co 
yaon^ mga lilong moro. 

Caya ac6 ay paalam 
asaua cong sinta.t, buhay, 
poon co,i, pahintulutaa 
ac6,i, hindi mababalam. 

Ang hari ay gumajae na 
nagcoleto.t, nagmanopla, 
tambor, pifano, trompeta 
ipinatugtog pagdaca. 

Nanaog na nagtuluyan 
casama ang madlang caual, 
malayo na,i, tinatanao 
ni Florentinang may lumbay. 

Nang di na matanao niya 
ang sinta niyang asaua, 
sa silid ay pumasoc ua 
nanicluh6d capagdaca 

O Virgen Inaog marangal 
Ina ni Jesus na mahal, 
ang asaua cong pumanao, 
ipag-adya sa caauay. 

PRINCB8A FLORENTINA. 



Iyo rin pong ipag-adya 
sa mga morohg cabaca, 
yadng campon ni Mahoma 
mangataeot at maogamba. 

Ipagparito co naman 
sa having Enrieong mahal, 
ang parating guham-gunam 
asaua niyang miuan. 

Ang manga soldadong sama 
para-parang nagsasaya 
eatuaa.i, sabihin pa 
calusod-tugod maquita. 

Bucod na ang hari lamang 
ang may dalang calumbayan, 
ala-ala myaug tunay 
ang sa reinang cabuntisan. 

Dito itiguil co muna 
pinagdaanan sa guerra, 
ang aquing ipagbabadya 
ang napagsapit ng reina. 

Nang dumating na ang oras 
ng eaniyang panganganac, 
aua ng Virgeng mardag 
di man nagdaan ng hirap. 

Nang malabas na ang bata 
lalaqUing catua-tua, 
ang tanan ay nahahanga 
ng cariquitang sagana. 

Sa cay Paseasiong maquita 
ang reina ay nariganac na, 
agad gumaua ng carta 
sa ; hariji, ipinadala 

Tinauag na ang- criado 
nit6 ngang si D. Pascasio, 
magmarali cang dalhin mo 
sa hari itong sulat co. 

Ang nalalaman sa sulat 
hari cong lubhang mataas, 
matoua ca,t, pasalamat 
sa reinang pagca-panganac. 

2 
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" Let us embrace 
As a sign of good-by; 
For if I am unlucky, 
We shall not meet again." 

And while they were in each other's arms, 

Their mutual love was perfect; 

The queen fainted, 

For a long time she ceased to breathe. 

When she recovered, 
She embraced her husband; 
She was loath to release him, 
Lest he should leave her. 

Great was the grief 
Of the sorrowing queen, 
Because she did not want to lose 
Her beloved husband, her soul. 

Then the king said to her, 
" My adored one, it will not do; 
It is impossible that I should fail 
To go against those faithless Moors. 

"So I must leave you, 
My wife, my love, my life; 
My Goddess, I will return 
Without needless delay." 

The king made ready: 

He donned his doublet and gauntlets; 

He ordered sounded 

The drums, fifes, and trumpets. 

Directly he set out 
With all of his many soldiers; 
Even when he was far away, 
Florentina was gazing after him. 

After her beloved husband 
Had disappeared from view, 
She went to her room 
And fell on her knees. 

"O Virgin, sublime Mother, 

Mother of Jesus our Lord, 

Save from his enemies 

My husband, who has just left me! 



"Save him, I pray thee, 

From his foes, the Moors, 

Subjects of Mahomet! 

Fill their hearts with fear and terror ! " 

Let me turn now 

To Enrico, the noble king; 

He was ever thinking 

Of the wife he had left behind. 

The soldiers who were with him 
Were all feeling joyous: 
So great was their happiness, 
That it was a pleasure to see them. 

Unlike all the others, the king 
Was the only one who felt sorrow; 
He was truly concerned 
Over the condition of the queen. 

Here I will break off 
Telling about the war, 
And will turn to relate 
What happened to the queen. 

When the time came 
For her to give birth to a child, 
Because of the mercy of the gracious Virgin 
She did not suffer greatly. 

The child that was born 
Was a handsome boy; 
All were amazed 
At his great beauty. 

When Pascasio saw 
That the child had been born, 
He at once prepared a letter 
To send to the king. 

Don Pascasio himself 
Summoned a servant: 
"Hasten!" he said, "and take 
This letter of mine to his Majesty." 

The letter read, 

"O exalted king! 

Be happy and thankful, 

The queen is already delivered 
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Isang lalaquing mariquft 
catulad mo po,t, cauangis, 
uala tnanding caholilip 
parang bituin sa langit. 

Aua ng Virgeng inarilag 
mahal na reina.i, malacas, 
di man nagdaan ng hirap 
sa caniyang panganganac. 

Ipagparito co naman 
sa criadong inutusan, 
dumaan at nagpaalam 
sa in& ng haring mahal. 

Mana ngani ng maquita 
dala ng criadong carta, 
quinuha na capagdaca 
binucsan niya.t, binasa. 

At agad ng pinalitan 
itong sulat na binucsan, 
saca ang ipinalaman 
catacot-tacot maturan. 

Ang nalalaman sa carta 
niyong tampalasang ina, 
haring daquilang monarca 
matu& ca at magsaya, 

Asaua mong reinang mahal 
nanganac na mahinusay, 
maluag ang pagdaramdam 
at malacas ang catauan 

Isang lalaqui cun ano 
na dili mapag-isip co, 
ay siyang naguing anac mo 
di maquilala cun tauo. 

Anaqui.i, maching na hayop 
hichura,i, catacot-tacot, 
balahibo.i, parang manoc 
at usa mandin sa bundoc. 

Di maquilala ang muc-ha 
cun hayop 6 tauo caya, 
alamid mandin 6 pusa 
hindi sucat maunaua. 



Ng sumapit na ang sulat 
sa hari ay iguinauad, 
ng mabasa.t, matalastas 
ay guinanti niyang agad. 

Ang hari sumulat naman 
ng sag6t na catungculan, 
sa sulat na nalalaman 
ganito ang pagcasaysay. 

D. Pascasio cong catoto 
ang bilin co ay ganito 
cahit hayop ang anac co 
tautong pacamahalin mo. 

At di malalaong arao 
darating na aco riyan, 
mahalin mo,t, alagaan 
para ng aquing catauan. 

Sinarhan na itong sulat 
sa criado.i, igUinauad, 
sabihin ang lumbay sindac 
hariug Enricong mataas. 

Capagdaca, i, nalis naman 
ang criadong inutusan 
ito ay nuling nagdaan 
sa ina ng haring mahal. 

Quinuha na namang agad 
ang sa haring gauang^ sulat, 
palama.i, ng matalastas 
ay pinalitan ding agad. 

Ganito ang pagcalagay 
sa cartang ipinalam&n, 
ang utos co.i, sunding tunay 
Pascasio.i, huag iliban. 

Itong utos co,!, totoo 
capag hindi sinun6d mo, 
diya.i, capag dinatndn co 
capalit ang iyong ulo. 

Iyong patayin ang reina 
sampo ng anac nga niya 
pagdamayin ang mag-ina 
itong utos co,i, talima. 
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Of a handsome boy, 

Who looks like and resembles you ; 

He has no equal 

Except the stars in the skies. 

" By the mercy of the gracious Virgin 
The exalted queen is strong; 
She did not suffer much 
In child-birth." 

I turn now 

To the servant, the messenger; 
He went over and took leave 
Of the mother of the king. 

When she saw the letter 

That had been entrusted to the servant, 

She took it from him, 

Opened it, and read. 

She at once substituted another 
For the letter she had opened; 
The contents of it 
Were fearful to relate. 

Thus ran the letter 
Of that inhuman mother: 
" King, exalted monarch, 
Be happy, and rejoice! 

"Your wife, your beloved queen, 
Has happily given birth to a child ; 
Easy were the birth-pains 
And she is doing well. 

"A male child — but what it is 
I am unable to make out; 
I cannot determine 
Whether it is human or not. 

"It resembles a monkey, 

Its countenance is fearful; 

It has the feathers of a chicken [tains. 

And the hide of a wild deer of the moun- 

" It cannot be distinguished 
Whether its face is of a monster or man ; 
Whether it is wild-cat or tabby, 
One cannot say for certain." 



When the letter arrived 
And was delivered to the king, [it, 

And when he had read and comprehended 
He answered it at once. 

The king straightway wrote 

An answer that was likewise an order; 

This is what the letter said, 

This the charge he had to convey: 

"Don Pascasio, my friend, 
I charge you with this: 
Even if my child is a beast, 
Give it the best of care. 

"It will not be many days 
Until I arrive there; 
Love him and cherish him 
As you would me." 

He finished his letter 
And delivered it to the servant; 
Great was the sorrow and dread 
Of his highness, King Enrico. 

The servant, entrusted with the letter, 

Left at once; 

Again he stopped 

At the home of the king's mother. 

Again she easily took from him 
The letter of the king. 
When the traitress understood it, 
She at once changed its contents. 

This is what she 
Substituted in the letter: 
"Follow my order faithfully, 
Pascasio, without delay. 

" This is truly my charge; 
And if I arrive there 
And the order is not carried out, 
Your head will answer for it. 

" Have the queen put to death, 
Together with her child; 
Let them be destroyed, mother and child 
Remember well this order of mine. 
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Ang pagcatotoo baga 
nitong utos cong lahat na, 
dito aco ay nagfirma 
baring tunay sa Navarra. 

Ibinigay na sa criado 
bayo aniya.t, dalbin mo, 
ibigay cay D. Pascasio 
itong sulat nang bari mo. 

Aug criado, i, lumacad na 
sulat ibinigay niya, 
cay D. Pascasiong mabasa 
natacot siya,t, naguicla. 

Ano caya ang dahilan 
ng sa haring cagalitan, 
baquin at ipapapatay 
reinang ualang casalanan. 

Ipinaquita sa reina 
itong sulat na padala, 
poon coi, cuha at basa 
bininga co,i, mapapaca. 

Di co inasabi,t masaysay 
sa sulat napapalaman, 
na cun ano ang dabilan 
ng sa baring cagalitan. 

Ano.i, sa reinang matingnan 
aDg sa sulat na palaman, 
nalunusan at nabapay 
at mistula manding patay 

Aua ng Virgeng Maria 
pinagsaulau ng bininga, 
sabihin ang lutnbay baga 
ng caaua-auang reina. 

Anaug reina ay ganito 
marangal na D. Pascasio, 
marali ngayong sundm mo 
utos ng bari sa iyo. 

Narito ang aquing bubay 
at di co isinusuay, 
dapua.t, ang hingi co lamang 
aco ay iyong paquingan. 



Diyata earning mag-ina, 
pinanaugang sentencia, 
|aba ng anac cong isa 
na di nagcamit guinhaua! 

Ang sagot ni D. Pascasio 
utos ng bari umano, 
ito po,i, cundi sundin co 
capalit ang aquing ulo. 

Caya nga po reinang mabal 
pagsisi nang casalanan, 
ngayo,i, bindi maliliban 
itong iyong camatayan. 

Ang reina, i, agad humibic 
hininga,i, balos inapatid, 
sa anac siya.i, Itimapit 
quinalong niya,t, quinipquip. 

O Federico nang ina 
bimbing nang tulog mo baga, 
uala cang bali-balisa 
bago tayo.i, may sentencia. 

Malabis na camatayan 
canitang pagdaraanan, 
bangon sa pagcagulaylay 
tupdin ta ang cabatulan. 

O Enricong aquing sinta 
panginoon nang asaua, 
ano bagaDg aquing sala 
ganito na ang sentencia. 

At sampo ng iyong supling 
na sa puso mo,i, nangaling, 
binatulan mong patayin 
iraramay pa sa aquin. 

Aba bunsong Federico 
guising na,t, icao.i, sumuso 
magaling ding lasapin mo 
gatas nang abang ina mo. 

Pagca ualang palad baga 
ng bunso co,t, aquing sinta, 
icao.i, bucod at caiba 
na sa principeng lahat na. 
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" And in witness 
That this is all my order, 
I hereby set my name, 
Enrico, true king of Navarre." 

She handed the letter to the servant: 

"Hasten and deliver it; 

Give to Don Pascasio 

This letter from your king." 

The servant set out, 

And delivered the letter 

To Don Pascasio. who on reading it 

Was astounded, was fearful. 

What can be the reason 
Of the rage of the king? 
Why has he ordered the death 
Of the guiltless queen? 

He handed over to the queen 
The letter he had received : 
"My exalted lady, take and read; 
My breath is about to fail me. 

"I cannot say or tell 
From the contents of the letter 
What is the cause -of the 
Rage of the king." 

When the queen understood 
The purport of the letter, 
She fainted, she fell, 
And she appeared as if dead. 

By the mercy of the Virgin Mary 
She recovered her breath; 
Indescribable was the grief 
Of the unfortunate lady. 

This is what the queen said: 

"Worthy Don Pascasio, 

Obey at once 

The order the king has given you. 

"Here is my life; 

I do not resist: 

But I only request of you 

To hear me. 



"Can it be that we, mother and child, 

Have been sentenced? 

Alas, my only child, 

Is he not to enjoy felicity?" 

Don Pascasio answered, [to it, 

"This is the king's order, and according 
If I do not obey, 
My head will answer. 

"Therefore, illustrious queen, 
Repent of your sins 
Now, and we will not put off 
This your death." 

The queen screamed; 

She almost lost her breath: 

She went to her child, 

Lifted it up and held it in her arms. 

"0 Federico!" the mother said, 
"Sound is your sleep. 
You feel no uneasiness, [sentence. 

Although you and I are under heavy 

"The extreme of death 
We must suffer; 
Wake from your slumber! 
We must suffer the sentence. 

"0 Enrico! my beloved, 

My lord and husband, 

What is my guilt, 

That I should thus be condemned? 

"And also the offshoot 

That sprang from your heart, 

Why should your death sentence 

Affect him also? 

"Ah! Federico, my son, 
Wake up and nurse [mother! 

From the breast of your unfortunate 
It is well that you should do so. 

"In dire misfortune, 
My son and my beloved, 
You are distinguished 
Above all other princes. 
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Di mo na buns6 natingnan 
arig haring ama,t, magulaDg, 
Federicong aquing buhay 
ualang hangang eahirapan 

Esposo cong D. Enrico 
btihay nang caloloua co, 
ano baga,t, ang anac mo 
sa aqui.i, iraramay mo 

Di ca na nagdalang habag 
dini sa bugtong mong anac, 
di mo na pinagsiyasat 
hatol mo,i, gay6ng carahas 

Di ca na nagdalang aua 
haring Enricong daquila, 
earning mag-ina,i, capua 
hinatulan mo nang bigla. 

Yayacapin at hahagcan 
anac na cahambal-hambal, 
ang eataua.i, parang gulay 
nang reinang nalulupaypay. 

D. Enricong bunying hari 
di mo na baga mabaui, 
ang sentencia mong nayari 
at nanagh6y namang null. 

Cun iyo lamang maquita 
ang anac mo at asaua, 
banta co,i, mahahabag ca 
dangan ang ualang aua ca. 

Ang bagsic nang iyong hatol 
hindi na yata maurong, 
at uala na sa panahon 
D. Enrico.i, ipatuloy. 

Di aco nahihinayang 
na maalis yaring biihay, 
dapua.t, huag na lamang 
angr anac mo,i, idinamay. 

Panginoon co,t, asaua 
D. Enricong aquing sinta, 
ano bagang aquing sala 
ang galit mo,i, ganito na. 



Ito ang ganti mo baga 
nang sa iyo ay pagsinta, 
ang big-yan mo nang parusa 
yaring aba mong asaua. 

Sayang ng aquing pag-irog 
6 haring Enricong bantog, 
at ang iyo palang lo6b 
ualang pag-ibig na lub6s 

Sayang ng aquing pag-ibig 
sa iyo haring mariquit, 
gayon nang icao.i, umalis 
laqui nang aquing pagtangis 

Di mo na hinalagahan 
canitang pag-iibigan, 
nang aalis ca,t, papanao 
di co ibig mahiualay. 

Yaring malaquing pag-ibig 
sa iyo hari cong fenix, 
ay hindi mo nababatid 
sampo nang hirap at saquit. 

Caya sinta co at buhay 
patauad mo ay pa cam tan, 
asaua mo.i, mamamatay 
cami sa iy'o.i, paalam. 

Patauad, patauad ae6 
patauad ang asaua mo, 
at patauad ang anac mo 
na ualang sala sa iyo. 

Cami nanga ay paalam 
sa iyo sinta co.t, buhay, 
bendicion mo,i siyang hintay 
niyaring mag-inang papanao. 

Paalam haring Enrico 
paalam ang esposa mo, 
paalam sinta.t, buhay co 
at papanao na sa mundo. 

Paalam haring marangal 
sa Navarrang caharian, 
icao naua.i, magtagumpay 
sa mga morong caauay. 
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"You never saw 

Your father and parent; 

Federico, my life, 

There is no end to our misery. 

" My husband Enrico, 

My life and my soul, 

Why is it that you are condemning 

Your child with me? 

"You did not feel any compassion 
For your only child; 
You did not even investigate 
Before dictating your rash sentence. 

"You did not feel any pity, 

Exalted King Enrico; 

Mother and child together 

Were sentenced without consideration." 

Embracing and kissing 

Her poor little child, 

Whose body was tender as grass, 

The queen was on the verge of fainting. 

"Enrico, noble king, 

Could you not revoke 

The sentence you have given?" 

Again she began to wail. 

"If you could only see 

Your wife and child, 

I think you would feel pity for them, 

However merciless you might be. 

"It looks as if your severe sentence 
Were not going to be changed; 
There is no more time for delay, 
Let Don Enrico be obeyed. 

" I do not regret 

Losing my life, 

But mercy! do not seek to destroy 

Your son's life also. 

"My lord and husband, 
Don Enrico my beloved, 
What is my guilt, 
That you are so enraged? 



"Is this your return 
For my affection — 
That you should punish 
Your wretched wife? 

"Wasted is my affection, 

Far-famed Enrico, 

For it is now revealed 

That you have no true love for me. 

"Wasted is my affection 

For you, exalted king, 

In spite of the fact that when you left 

Great was my grief. 

"You did not value 

Our affection for each other; 

When you were departing, 

I was loath to be separated from you. 

"This great love of mine 
For you, my phoenix, 
You could not appreciate, 
Nor my suffering and anguish. 

"So, my love, my life, 
Grant us your forgiveness ! 
Your wife will die; 
We take our leave of you. 

"Forgive, forgive me, 

Forgive your wife, 

Forgive your child, 

Who are without guilt towards you ! 

"Grant us, then, your leave, 

You, my love, my life! 

Waiting for your blessing, 

We, mother and child, shall leave you. 

"Farewell, King Enrico! 
Farewell from your wife! 
Farewell, my beloved, my life! 
We are going to leave this world. 

"Farewell, great monarch, 
Of the kingdom of Navarre! 
May you prove victorious 
Against your enemies the Moors!" 
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Managh6y hama.t, yacapin 
ang anac na sinta,t, guilio, 
buns6 icao ay gumising 
uala cang pani-panimdiin 

Gumising ca na bunso co 
at imulat ang mata mo, 
pagsauaang titigan mo 
muc-ha ng abang ina mo 

Oh muc-hang caaya-aya 
garing mandia ang capara, 
ang quilay mo.t, pilicmata 
balangao mandin ng sinta. 

Iyang dalaua mong camay 
sa liig co ay itangan, 
ng may pagcaguinhauahan 
ang hininga eong papanao. 

Lumuhod cay D. Pascasio 
ang reina.t, ang uica,i, ito, 
marangal na caballero 
aco po ay paquingau mo. 

Cun mangyayari aniya 
sa iyo ang aquing ola, 
yariug anac cong iisa 
timauain mo sa dusa 

Cahit saang caparangan 
ang anac co,i, ipalagay, 
buag pong mamatay lamang 
na sa aquin ay maramay 

Ito lamang D. Pascasio 
ang aming ola sa iyo, 
cun baga calooban mo 
timauain ang anac co. 

Yaring luha co sa mata 
at madlang buntong hininga, 
D. Pascasio, i, mababag ca 
sa Dios na ala-ala. 

Nahapay at napalugmoc 
ang reinang lulubog-lubog, 
ang luha ay umaagos 
Dg tantong calunos-lunos 



Ng cay Pascasiong niaquita 
lagay at asal nang reina, 
nahab&g siya pagdaca 
sabay ang luha sa mata. 

Reina pong panginoong co 
ano pang magagaua co, 
utos nang hari umano 
buhay co,i, capalit dito. 

Aco po ay mararamay 
sa iyo,t, ipapapatay, 
caya po reinang marangal 
pagsisi nang casalanan. 

Ay ng maringig ng reina 
sa cay D Pascasiong badya, 
nahapay na naman siya 
hinimatay capagdaca. 

Nang siya,i, mahimasmasan 
nang hininga sa catauan, 
aniya.i, 6 Virgeng mahal 
cami po ay caauaan. 

Cami.i, iyong calarahin 
cay Jesus Anac mong guilio, 
at nang aco,i, patauarin 
sa mga gaua cong linsil. 

Patauad Ama cong Jesus 
yaring salaring tibobos, 
ang alipin mo po,i, cupcop 
ipag-adya sa demonios 

Panginoong JesucristO 
patauad ang alipin mo, 
caloloua.t, catauan co 
inihahain sa iyo. 

Hindi masabi ang hirap 
ng reinang cahabag-habag, 
cataua.i, di na mabuhat 
ang paa,i, di mailacad. 

Ang uica ni D. Pascasio 
6 reinang panginoon co, 
ang puso co,i. nanglolomo 
ng pagcahabag sa iyo. 
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Bewailing and embracing 
Her beloved and darling child, 
"Wake up, my child!" she said, 
"You have no sense of your danger. 

"Wake up, my child! 
And open your eyes; 
Look your fill at the face 
Of your miserable mother! 

"O face lovely to contemplate! 
Like unto pure ivory, 
Your eyebrows and eyelashes 
Are bows of Love. 

"With your two hands 

Clasp my neck, 

In order to give relief 

To my breath, that is about to fail me." 

The queen knelt before Don Pascasio 
And spoke thus: 
"Exalted knight, 
Hear me, I beg of thee! 

"If it is possible for you 
To grant my request, 
Deliver my only son 
From this suffering. 

"In any jungle whatsoever 
Cast the young boy away, 
Only that he may not perish 
And sutler death with me. 

" This, Don Pascasio, 
Is my one request of you; 
Perchance you may be willing 
To spare my child. 

''These tears in my eyes, 
And all my sighing, together 
Take pity on, Don Pascasio, 
Think on God!" 

She tottered and sank to the earth, 

This entreating queen; 

Her tears flowed so freely 

That any one would have had compassion. 



When Don Pascasio saw [queen, 

The state of mind and the behavior of the 
His heart was touched at once. 
And his eyes filled with tears. 

"O queen! my lady, 

What can I do, 

When according to the king's order 

My life is at stake? 

"I should share with you 
The penalty of death; 
Therefore, exalted queen, 
Repent of your sins." 

When the queen heard 
The words of Don Pascasio, 
She tottered 
And fell in a faint. 

When she recovered 
And her breath came back to her. 
She prayed thus: "Great Virgin, 
Take pity on us. 

"Intercede for us 

With Jesus Christ, your beloved Son. 

So that I shall be pardoned 

For all my faults! 

"Jesus, my father, forgive 
This sinful but faithful one! 
Succor thy slave 
And protect her from demons! 

"Jesus Christ, my Lord, 
Forgive thy servant! 
My soul and my body 
I commit to thee." 

The suffering of t he wretched queen 
Cannot be described ; 
She could not move her feet to walk, 
Or raise her body a whit. 

! Don Pascasio said to her, 
"O queen! my lady, 
My heart is touched 
With pity for you. 
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Aco po,i, nag-aalangan 
sa isang rema.i, pumatay, 
ililihim co po icao 
ng dito.i, hinch ca datnan. 

Sag6t naman nitong reina 
ay D. Paseasio amya, 
mga loob mong paquita 
aco,i, siyang babala na. 

Sa cay Pascasiong linalang 
humanap ng isang caban, 
ang mag-ina i, inilulan 
tinacpang pinacatibay. 

Ano.i, sa maisilid na 
itong dalauacg mag-ina, 
pagtangis ay sabibin pa 
cahabag-habag maquita. 

Ang cabang quinasisidlan 
dinala sa earagatan, 
pagdating sa calautan 
capagdaca.i, binitiuan. 

Sa aua nang Virgeng liyag 
di nacaramdam ng hirap, 
di nagutom di napuyat 
itong mag-inang mapalad. 

Parating nananalangin 
sa mahal na Inang Virgen, 
ng sila,i, caauaan din 
calarabin at amponin. 

Sa pagtauag gabi,t, arao 
sa Virgeng lnang marangal, 
ng mahustong tatlong buan 
ay napadpad itong caban. 

Sa dalampasigang sadya 
ng reino ng Antioquia, 
ay doon napadpad baga 
itong dalauang mag-ina. 

Itiguil co muna rito 
at doon co ipatungo, 
sa baring cay D. Enrico 
ng magtagumpay sa moro. 



Ang hari ay nagbalic na 
oui ang boong victoria, 
tanang ejercito nila 
ang tua ay sabihin pa. 

Sabibin ang catuaan 
nang mga soldadong abay, 
para-parang nagdiriuang 
pananalo sa caauay. 

Ng dumating sa palaeio 
ang bunying baring Enrico, 
tinanong si D. Paseasio 
cun ang reina ay maano 

D. Pascasio.i, natiguilan 
sa tanong ng baring mahal, 
anang bari.i, anong bagay 
at icao ay napamaang. 

Si D Pascasio.i, lumuhod 
sa monarcang maalindog, 
sa tanong mo haring bantog 
aco.i, hindi macasagdt. 

Ang sulat po ay narito 
na dala nang iyong criado, 
basahin mo na poong co 
siyang magsabi sa iyo. 

Ay ng sa baring mabasa 
ang nalalaman sa carta, 
hinimatay capagdaea 
bari.i, naualang bininga. 

Agad nangang dinaluhan 
nang consejeros na tanan, 
ang hari ay pinag-agao 
hangang sa mahimasmasan. 

At nang macaalam tauo 
ang haring si D. Enrico, 
tinanong si D. Paseasio 
sampo nang caniyang criado. 

Sabihin ninyong dali na 
sino sa inyong dalaua, 
ang gumaua nitong carta 
sa reina.i, nagpalamara. 
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"I am somewhat afraid 

To put a queen to death; 

I will therefore conceal you, 

So that he will not see you on his return." 

The queen replied : 
"Don Pascasio," she said, 
"I shall always be mindful of 
The kindness you have shown me." 

In order to carry out his plan, 
Don Pascasio looked for a chest; 
In it he put mother and child, 
And fastened it firmly. 

After the mother and child 

Had been placed in it, 

Their lamentation was indescribable, 

And was most piteous to hear. 

The chest in which they were put 
Was carried to the sea; 
And when they were far from shore, 
It was thrown into the water. 

By the mercy of the beloved Virgin 
They suffered not at all : 
They felt no hunger and lost no sleep, 
This fortunate mother and child. 

Often she called upon 
The exalted Mother Virgin 
To be gracious to them, 
To protect and shelter them. 

Night and day she prayed 
To the exalted Virgin Mother. 
After full three months 
The chest was blown ashore. 

Not without design, upon the coast 
Of the kingdom of Antioch 
Were these two, mother and child, 
Carried by the wind. 

I will stop with them now 

And turn my attention 

To King Don Enrico 

Who was victorious over the Moors. 



The king returned 

And carried victory with him: 

Great was the rejoicing 

Of the whole army. 

Great was the joy 

Of the soldiers who accompanied him ; 

Each one was celebrating 

Their victory over their enemies. 

When the noble Don Enrico 
Arrived at the palace, 
He asked Don Pascasio 
How the queen fared. 

Don Pascasio was dumfounded 
By the question of the king; 
And the king said, "Why 
Are you thus astonished?" 

Don Pascasio knelt 

Before the happy monarch, [king, 

And replied, "Your question, illustrious 
I cannot answer. 

"Here is the letter 

Delivered to me by your servant; 

Read it, my lord, 

And that will clear up the matter for you." 

After the king had read 
The contents of the letter, 
He fainted at once 
And ceased to breathe. 

All the councillors immediately 
Rushed to his assistance 
And tried to revive him, 
Until he recovered. 

When the King Don Enrico 
Was restored to his senses, 
He thus questioned Don Pascasio 
And also the servant. 

" Confess at once 

Which of you two 

Invented this letter, 

This treachery against the queen." 



:64 



Journal of American Folk-Lore. 



15 — 



Ang sagot ni D. Paseasio 
aco man po,i, patayin mo, 
ualang masabi sa iyo 
ang gumaua ay cun sino. 

Tinanong ng hari namau 
ang criadong inutusan, 
ngayo.i, pag di mo tinuran 
eapalit ang iyong buhay. 

Ng magmula ca sa guerra 
saan ea nagdaan muna, 
sinong sa iyo.i, eumuha 
ng sulat na iyong dala. 

Sinabi na ang totoo 
niyoug inutusang criado, 
cloon po nagdaan ac6 
sa iyong inang poong eo. 

Sa aqui.i, inagao niya 
ang sulat na aquing dala, 
at pinapag-antay muna 
sa silid doon binasa. 

Ng sa haring mapa,quingan 
ang sa criadong sinaysay, 
aniya,i, ito,i, paraan 
ng aquing in&,t, magulang. 

Ipinatauag ang ina 
eagalita,i, sabihin pa, 
ano ay ng dumating na 
ito ang uinica niya. 

Baquin ina baquin baga 
ang galit mo,i, ganiyan na, 
sa reinang aquing asaua 
anac co,i, idinamay pa. 

Yayang dating cahatulan 
ng Dios na Poong mahal, 
na cun ang utang ay buhay 
buhay rin ang cabayaran. 

Caya ngay6n ang hatQl co 
bilang parusa sa iyo, 
matira sa calabozo 
bayad sa casalanan mo. 



Hangang hindi co maquita 
ang anac co at asaua, 
ina co ma.i, magdurusa 
hatol ng real justicia. 

Asaua co,i, pinatay na 
anac co,i, idinamay pa, 
munti bagang laquing sala 
nitong guinaua mo ina. 

Ac6 man ay iyong anac 
na sa puso mo,i, nagbuhat, 
justicia nama.i, marapat 
sa may utang magpabayad. 

Ipinadala ang ina 
sa calabozo.i, magdusa, 
siyang nayaring sentencia 
consejeros na lahat na. 

Sabihin ang calumbayan 
ng haring lubhang marangal, 
dahil sa hindi dinatnan 
ang asaua,t, anac naman. 

0161 ang siyang capara 
bubunto-bunt6ng hininga, 
halos mapatid mapaca 
sa pighating dinadala. 

Nasaan ca Plorentina 
6 Federico ng ama, 
di na tayo nagquiquita 
jay abang aba co baga! 

Saan co caya hahanapin 
at saan co dudulangin, 
ay Florentina cong guilio 
cabiyac niyaring panimdim. 

Nasaan ca Federico 
siila ng mga mata co, 
saan hahanapin cayo 
culang palad na ama mo. 

Capagdaca.i, napalugm6c 
ang hininga.i, nangangapos, 
pinag-agao ng consejos 
sa silid ay ipinasoc. 



Princess Florentine/,. 



265 



Don Pascasio answered, 
" Even though you kill me, 
I cannot tell you 
Who wrote this." 

Then the king questioned 
The servant who had received the order, 
And said, "If you do not tell the truth, 
Your life will answer for it. 

"When you came from the battlefield, 

Where did you stop first? 

And who took from you 

The letter you were carrying?" 

The servant, who had been commissioned, 

Told the truth: 

"I stopped over there 

At the house of your mother. 

"She snatched from me 
The letter I was carrying, 
And she commanded me to wait 
W r hile she read it in her room." 

When the king heard 

What the servant had to say, 

He said, "This was the wicked scheme 

Of my mother, my parent." 

In his great rage 

He had his mother summoned ; 

And when she came, 

He questioned her thus: 

"Why, mother, why 

Was your hatred so great 

For the queen my wife, 

That my child should suffer too? 

"Since it is the ancient punishment 
Of the divine Lord God, 
That if you owe a life, 
You will pay a life for it, 

"So now my sentence 

And my punishment for you 

Is that you shall be put in a dungeon 

In payment for your crime. 



"Until I find 

My child and my wife, [suffer 

Although (you are) my mother, you shall 
The sentence imposed by me. 

"My wife was put to death; 
My child suffered a like fate: 
This is no small crime 
That you have committed, mother. 

"Although I am your child 

And sprang forth from your body, 

It is but right that justice 

Should make you pay what you owe." 

The mother was sent 

To the dungeon to undergo 

The sentence, (which was) ratified 

By the whole council. 

Great was the sorrow 

Of this most worthy king 

Because upon his return 

He had not found his wife and child. 

He was like one demented, 
He was continually sighing; 
He nearly choked 
Because of his extreme anguish. 

"Where are you, Florentina? 

Federico, my son! 

We have not seen each other. 

1 am the most miserable of men. 

"Where shall I seek 
And where shall I find you, 
Florentina! my beloved, 
The half of my life? 

"Where are you, Federico, 
Light of my eyes? 
Where can you be found 
By your unlucky father?" 

At once he fell to the floor 

And lost his breath ; 

The councillors straightway raised him 

And carried him to his room. 
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Ng sya.i, mahimasmasan 
ng hininga sa catauan, 
naaangis at nanambitan 
0I6I ang siyang cabagay. 

Ac6,i, ualang casalanan 
Florentinang aquing buhay, 
aDg lub6s may cagagauan 
ang ina cong tampalasan. 

Ang cahapisa.i, sabihin 
hari.i. halos di cumain, 
ang banta sa panimdim 
ang asaua.i, paghanapin. 

Aco ngayon ay papanao 
iiuan ang eaharian, 
anbin co ang camahalan 
tantong ualang cabuluhan. 

Tinauag si D Pascasio 
piii niyang consejero, 
ipinagbilin ang reino 
presidenteng interino. 

O D. Pascasio aniya 
ngayo.i, ihahalal quita, 
preisidenteng icalaua 
dito sa reinong Navarra. 

Susundin ca,t, igagalang 
lahat cong nasasaeupan, 
at ang sa iyo,i, sumuay 
ay agad. mong parusaban 

Caya ang tanong sa iyo 
ang reina.t, sampong anac co, 
cun totoong pinatay mo 
sabihin mo ang totod. 

Sa cay D. Pascasiong bady4 
hari po ay maquinig ca, 
tuturan co pong lahat na 
ang napagsapit ng reina. 

Ang sulat ng maquita eo 
dala ng iyong criado, 
ang catauan co,i, nanglom6 
at nangatal yaring but6. 



Ang bibig eo.i, di mabucsan 
ayon po sa reinang mahal, 
sapagca ang nalalaman 
ay mabiglang camatayan. 

Ibinigay co sa reina 
at siya cong pinabasa, 
manang sa matanto niya 
naghimatay capagdaca. 

Ang reina ,i, ng pagsaulan 
ng hininga sa catauan, 
agad niyang linapitan 
anac mong camucha.i, Arao 

Lalaquing sadya sa quias 
icao rin po ang catulad, 
pinastiso at niyacap 
luha.i, baha sa pag-iyac. 

Di maubos ang pagtangis 
ng reinang eahapis hapis, 
hininga, i, halos mapatid 
sa anac na sinta.t, ibig. 

Aco po,i, nagdalang aua 
sa reinang luluha-luha, 
sa tacot cong di cauasa 
sa utos mo pong gahasa. 

Nuha na aco ng eaban 
ang mag-ina,i, inilulan, 
saca po aquing tinacpa.t, 
dinala sa caragatan. 

Ng any6 ng na sa laot 
ay bigla cong inihulog, 
dinala agad ng agos 
at Dg along matatayog. 

Hari pagcarinig nito 
sucat na, sucat Pascasio, 
mamamatay lamang aco 
ngayon din aalis dito. 

Aco.i, magliligalig na 
hahanapin co ang reina, 
(aba ng anac cong sinta 
na di nagquitang guinhaua! 



Princess Florentina. 



267 



When he recovered, 
And was able to breathe again, 
He lamented and raved 
Just like a madman. 

"I am guiltless, 
Florentina my life! 
The one really to blame 
Is my wicked mother." 

His grief was so great 

That he could hardly eat; 

He was always planning in his heart 

To seek for his wife. 

"I shall now depart" (he said) 
And leave the kingdom. 
What should I do with royalty 
When it is meaningless?" 

He summoned Don Pascasio, 
His favorite councillor, 
And left him in charge of the realm 
As president pro tempore. 

"O Don Pascasio!" he said, 
" I will now appoint you 
The second in rank 
In the kingdom of Navarre. 

" You are to be obeyed and honored 

By the whole country; 

Punish at once 

Any who shall disobey you. 

"And I ask you one question — 
Tell me the truth: 
The queen and my child, 
Did you really kill them?" 

Don Pascasio said, 

"0 King! hear me! 

I will tell you all 

That happened to the queen. 

"After I read the letter 

That your servant brought me, 

My body shook 

And my bones trembled. 



" Because of the fate of the queen 
I could not open my mouth, 
For the letter contained 
A warrant for her immediate death. 

" I handed to the queen 
The letter, and let her read it; 
When she understood it, 
She immediately fainted. 

"When the queen recovered 
And regained her breath, 
She at once went to her child, 
Whose face was like the sun — 

"A boy by nature handsomely formed, 
Resembling you greatly, my lord; 
She suckled him and embraced him, 
While her tears fell in floods. 

"The pitiful queen 

Could not help but lament continuously; 

Her breath nearly failed her 

On account of her dearly beloved child. 

" I took pity 
On the weeping queen. 
Because of my great fear 
At your rash order, 

"I obtained a chest, 

Put mother and child in it; 

Then I closed the lid 

And took the box out to sea. 

" When we were far out at sea, 

I straightway had it cast overboard; 

At once the current 

And the high waves swept it away." 

After the king had heard this, 
He cried, "Stop, stop, Pascasio! 
I shall die if I hear more. 
I will leave this place at once. 

" I will wander about 

And seek the queen. 

Alas, my beloved child ! 

Who hast not enjoyed even comfort. 
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Abata na D. Pascasio 
ngayon din aalis aco, 
icao ay iiuan dito 
presidente nitong reino. 

Ang hari ay lumaead na 
0I6I ang siyang capara, 
uala isa mang casama 
cundi ang criado niya. 

Ipagparito co naman 
sa cay Florentinang buhay, 
sa dagat lulutang-lutang 
ng Antioquiang caharian. 

Ng. siya ay malapit na 
sa tabi niyong aplaya, 
tambing ang caba.i, naquita 
ng castellano sa fuerza 

Pagdaca.i, ipinag-utos 
doon sa mga soldados, 
saguipin ninyo sa laot 
eaban manding naaanod. 

Sinaguip na capagdaca 
sa castellano.i, dinala, 
ng mabucsan ay naquita 
iyong dalauang mag-ina. 

Malaqui ang pagtataca 
pagcaquita sa mag-ina, 
loob puso.i, naligaya 
agad quinamayan niya. 

Ang uica ng castellano 
mahal butihing guinoo, 
baquin po nagcaganito 
at saan nagmulang reino. 

Ang sag6t ni Florentina 
aco po,i, tauong mura, 
doon sa bayang Navarra 
itinapon ng asaua. 

Anang castellano naman 
dito ca na po sa bahay, 
huag cang maalang-alang 
para ng anac na tunay. 

PBINCESA FLORBNTfiJA. 



Ang sag6t ni Florentina 
salamat na po aniya, 
sa mabuti mong anyaya 
cun sa anac ipapara. 

Ano pa ngani,i, minulan 
ng castellanong marangal, 
ang lub6s na pagmamahal 
di pagauin nang ano man. 

Ang uica ng castellano 
sa loob niya ay ganit6, 
itong mag-in&,i, banta co 
galing sa dug6ng guinoo. 

Sa lagay at asal niya 
doon co naquiquilala, 
tant6 ngang hindi sasala 
galing sa dugdng maganda. 

Tumanong si Florentina 
sa castellanong maganda, 
dito.i, sino po aniya 
ang haring quiniquilala. 

Agad na sinagot naman 
ng castellanong marangal, 
ang haring iguinagalang 
si D. Fernando ang ngalan. 

May anac siyang princesa 
sacdal ng diquit at ganda, 
ang ngala.i, si Isabela 
lahat ay naliligaya. 

Doo.i, nangagcacapisan 
iba.t, ibang caharian, 
pangangasaua ang pacay 
cay Isabelang carictan. 

Sa caramihang guinoo 
principe at caballero, 
pinili ni D. Fernando 
ang haring si D. Enrico. 

Siya niyang tinangoan 
na maguing esposong tunay, 
ni Isabelang tiratiman 
anac niyang minamahal. 

3 
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"Remain here, Don Pascasio. 
I am going to depart at once; 
You are to stay here 
As president of the kingdom." 

The king set out 

Like a demented person; 

No companion had he 

But one servant of his. 

I shall speak now 

Of Florentina's life: 

She was floating in the ocean 

By the coast of Antioch. 

When she came 

In the neighborhood of the coast, 
The chest was quickly seen 
By the castellan of the fort. 

At once he ordered 

His soldiers 

To rescue the chest 

That was being washed about off shore. 

It was at once taken hold of 
And brought to him; 
And when it was opened, 
They found the mother and child. 

The castellan was astonished 

To see the mother and child; 

He was glad at heart, 

And at once shook hands with them. 

The castellan spoke: 

" Exalted lady, 

How has this happened to you, 

And from what kingdom do you come?" 

Florentina answered, 

"I am a lowly person 

From the kingdom of Navarre; 

I was cast away by my husband." 

The castellan then said, 

"Remain here at my house; 

Do not fear, 

You shall be treated as my own daughter." 

1 Between this stanza and the following a lapse 



Florentina answered, 

"I thank you, sir, 

For your kind invitation, 

If you will include my son." 

From the very beginning 
This excellent castellan 
Cherished her, 
And would let her do nothing. 

The castellan thought 

In his heart thus: 

" This mother and child, I believe, 

Have royal blood in their veins. 

"I can judge 

From their appearance and conduct, 

Which prove unmistakably 

That they are of illustrious birth." 

Florentina asked 

The kind-hearted castellan, 

" Who here is the king 

To whom you all owe allegiance?" 

The worthy castellan 

At once made answer, 

"The king to whom we do homage 

Is Don Fernando by name. 

" His daughter the princess 
Is full of beauty and grace; 
Her name is Isabella, 
She is the delight of every one." * 

There are many in the capital, 
Come from many other kingdoms; 
Their intention is to woo 
The beautiful Isabella. 

Out of this multitude 
Of princes and knights 
Don Fernando selected 
Don Enrico, the king. 

He was the favored one, 
Chosen to be the husband 
Of the chaste Isabella, 
The king's beloved child. 

of some years must be understood. 
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Ng ito ay maalaman 
duque.t, eabalierong tanan, 
napasintabi ng galang 
at sila ay napaalam. 

Si Isabela.i, tinauag 
eg haring lubhang mataas, 
buns6 co ay maquimat-yag 
sa aquing ipababayag. 

Sumag6t si Isabela 
niagsabi na po si ama, 
ang anao mong sinisinta 
susundd po,t, tatalima 

Ang uica ng hari.i, ito 
6 Isabelang buns6 co, 
aco ngayon ay sundin mo 
sa sasabihin sa iyo. 

Si D. Enricong maraDgal 
sa Navarrang eaharian, 
dito,i, ang ipinaglacbay 
pangangasaua ang pacay. 

Sa naritong caramihan 
duqne.t, caballerong tanan, 
ang napili co,t, nahirang 
si D. Enricong marangal. 

Aco.i, agad napa-6o 
sa haring cay D: Enrico, 
caya anaquin bunso co 
aco ay paayunan mo. 

Sumag6t si Isabela 
sa haring caniyang ama, 
sun6d po aco.t, talima 
sa balang loob po niya. 

Ang harU, agad nag-gayac 
cacasangeapaning lahat, 
sa arzobispo.i, sumulat 
na siyang magdespoSadas. 

Aqnin munang ipagbalic 
cay Florentinang mariquit, 
arao, gabi.i, tumatangw 
sa hirap niyang nasapit. 



Parati niyang ala-ala 
ang sinta niyang asaua, 
ang hagap ng loob niya 
uala camunti mang sala 

At ang nasoc sa acala 
sa sinapit na dalita, 
ang nagpacana,t, may gaua 
ang bienan niyang matanda. 

Hanga ng matahan dito 
sa bahay ng castellano, 
anac niyang Federico 
minamahal na totoo. 

Lalaquing sacdal ng diquit 
calug6d-lug<5d ang tindig, 
ang catulad at caparis 
si Marte 6 si Adonis. 

Nagsabi ang castellano 
na sa arao ng Domingo 
6 Florentinang anac co 
huag acong hintin ninyo. 

Ang sagot ni Fiorentina 
ay baquin po caya ama 
ano ang ligalig niya 
sabihin mo.t, ipagbadya. 

Anang castellano nam an 
may malaquing caguluhan, 
ang hari naming marangal 
ang anac ay icacasal. 

Ang tugdn ni Fiorentina 
sinong maguiguing asaua, 
anang castellano baga 
yaong hari sa Navarra. 

At ang mag-aanac naman 
emperador na aleman, 
si D. Alfonsong marangal 
pilit na dadalong tunay. 

Ang uica ni Fiorentina 
diyata sa lingo ama, 
mahanga.i, iyong isama 
ang anac cong sini sinta. 
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When this became known 
To all the dukes and knights, 
They courteously begged leave to go, 
And took their departure. 

Isabella was summoned 
By his highness the king: 
" My child, pay close attention 
To what I shall say." 

Isabella answered, 

"Speak, my honored father; 

The child you love [mands." 

Will obey, and remember your com- 

The king then said, 

"O Isabella! my child, 

Be obedient now 

To what I am going to say. 

"The illustrious Don Enrico 
From the kingdom of Navarre 
Has come here 
As a suitor for your hand. 

"Out of the crowd here 
Of dukes and knights 
I selected and singled out 
The exalted Don Enrico. 

"At once I accepted 
The king, Don Enrico; 
So I say, my child, 
Agree with my choice." 

Isabella answered 
The king, her father: 
" I obey, and agree to 
Whatever are your wishes." 

At once the king prepared 

All the furnishings they would need. 

He wrote to the archbishop 

To come and unite the couple. 1 

I shall now return 

To the beautiful Florentina: 

Day and night she wept 

On account of the suffering she endured. 



She was always thinking 
Of her beloved husband; 
In the bottom of her heart 
He was not a whit guilty. 

And she suspected, 
During the suffering she underwent, 
That the scheme was conceived and car- 
ried out 
By her old mother-in-law. 

From the time that she first began to live 
In the house of the castellan, 
She dearly loved (and trained) 
Her child Federico. 

A child of great beauty, 
His form was a delight to see; 
He looked like and resembled 
Mars or Adonis. 

The castellan (one day) said, 
"Florentina, my child, 
Next Sunday 
Do not wait for me." 

Florentina answered, 

"Why, father, 

What is the cause of this change of routine? 

Say, and relate it to me." 

The castellan answered, 
"Great revelry will take place 
Because the child of our honored king 
Is about to be married." 

Florentina asked, 
"Whom is she going to marry?" 
The castellan answered, 
"The king of Navarre." 

"The groom's- man 

Is to be the Emperor of Germany, 

The great Don Alfonso, 

Who will take part without fail." 

Florentina then said, 

"Perhaps, father, it would be well 

For you next Sunday 

To take along with you my dear son, 



1 The Tagalog is somewhat obscure here, but the general sense is clear. 
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Ng maeapanood naman 
fiesta ng caharian, 
at ang haring icacasal 
sa bata,i, ituro lamang. 

Ang hari sa Alemania 
ituro mo rin po ama, 
ang bahala ay icao na 
na magdala sa caniya. 

Ang sa castellanong uiea 
ito.i, malaquing hiuaga, 
cay Florentinang aeala 
di co sucat mapaghaca. 

Ang tiica ni Florentina 
ano caya nariyan na, 
ang hari sa Alemania 
sampong hari sa Navarra. 

Anang castellano naman 
nariya,t, nagcacapisan, 
iba.t, ibang caharian 
mga caballerorig tanan. 

Paaiam inuna buns6 co 
maraming gagauin aco, 
si Federicong anac co 
sa lingo.i, isasama co. 

Ipatabag mo ng chupa.t, 
casangcapan'g mahalaga, 
at ibili ng espada 
saca susunduin siya. 

Caya paaiam na aco 
Florentina.i, igayac mo, 
at sa arao ng Domingo 
ualang pagsalang totoo. 

Nanao na ang castellano 
naparopn sa palacio, 
magind ni Federico 
iniuan na niy^ rito. 

Anang ina,!, parini ca 
buns6,i, tuturuan quita, 
tandaan mong para-para 
sasabihin cong lahat na 



Sumag6t ca Federico 
cun icao ay matututo, 
uiuicain co.i, ganitd 
saca naman uicain mo. 

Aco po poon co,t, ama 
nahalic sa iyong paa, 
ipagcaloob po niya 
ang bendiciong mahalaga. 

Ang sagot ni Federico 
hayo.t, matatandaan co, 
anang ina ay ganito 
uicain mo,t, paquingan co. 

Aco,i, nahalic sa paa 
ng pooDg co.t, aquing ama, 
aco.i, beudicionan niya 
ng bendici6ng mahalaga. 

Ang uica ng ina.i, ito 
ganiyan nga Federico, 
buns6 oo,i, tandaan mo 
mga aral co sa iyo. 

At ang isa,i, ito naman 
ganito.i, iyong paquingan, 
bunso co.i, pacatandaan 
huag mong calilimutan. 

Lumuluhpd po sa iyo 
nuno itong iyong ap6 ; 
patauarin ang ina co 
at sampo ni Federico. 

Siya mo namang uicain 
anang ina,t, aquing dinguin, 
huag mo sanang li'mutin 
ang lahat cong mga bilin. 

Cun yaon po lamang in& 
aquing matatandaan na, 
ang uica ni Florentina 
hayo.t, uicain mo muna. 

Lumuluhod po sa iyo 
nuno itong iyong ap6, 
patauad po ang in& co 
at samp6 ni Federico. 
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"That he might have a chance 

To see the festivities of the kingdom. 

Point out to the child 

The king who is to be married. 

" Point out also, father, 
The King of Germany; 
Do you look after the boy 
And take him there with you." 

The castellan said, 
"This plan of Florentina's 
Comes as a great surprise; 
I cannot make it out." 

Florentina spoke again: 

" Do you think that they are here now- 

The King of Germany 

And the King of Navarre?" 

The castellan made answer, 
"They are together there now 
With many knights 
From other kingdoms. 

"Good-by, my child! 
I have many things to do. 
My daughter, I will take 
Federico along with me. 

" Order a dress-coat - 

And all the other paraphernalia, 

And buy a sword for him; 

Then I will come back for the lad. 

"So farewell, Florentina! 
Have everything ready, 
And next Sunday 
I shall surely come." 

The castellan then went out, 
And proceeded to the palace; 
Federico and his mother 
Were left behind. 

The mother said, " Come here, 
Child ! I am going to teach you ; 
And you must remember 
Everything that I say. 



"Answer, Federico, 

So that you may learn: 

I will say something, 

And you must repeat it after me. 

" ' My lord and father, 
I kiss your feet; 
Grant me 
Your priceless blessing!' " 

Federico said, 

"Go on, I can remember it." 

The mother replied, 

" Repeat the words: I want to hear them." 

(He said) "I kiss the feet 
Of my lord and father; 
Bless me 
With your priceless blessing." 

The mother continued, 
"Do it just like that, Federico; 
My child, do not forget 
What I have taught you. 

"Another speech is like this: 
Listen closely, my child, 
Remember it well, 
And do not forget it. 

" 'Grandfather, this your grandson 
Kneels before you; 
Forgive my mother 
And also Federico.' " 

[The mother said] "I want to hear 
You repeat the words. 
It would be well for you not to forget 
What I have taught you." 

"If it is only that, mother, 

I shall remember it." 

The mother answered, 

" Go on and repeat it." [grandson 

(Federico said) "Grandfather, this your 

Kneels before you; 

Forgive my mother 

And also Federico." 
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Anang reina ay ganit6 
tatandaan mo buns6 co, 
ang sagot ni Federico 
opo aniya ini co. 

Ina co cun yaon lamang 
di co po calilimutan, 
cahit maguing ilang arao 
aquin pong matatandaan. 

Ng- dumating ang Domingo 
tinauag si Federico, 
guinayacan nanga rito 
damit isang caballero. 

Ng masootan ng damit 
ang bata.i, lalong dumiquit, 
ang catulad at caparis 
ang balitang si Adonis. 

Niyon ngang masootan na 
nang sombrero at espada, 
lalong dumiquit gumanda 
calingas-lingas maquita. 

Ang uica ni Florentina 
ama.i, bahala icao na, 
na magturo sa caniya 
sa hari po sa Navarra. 

At ang emperador naman 
na si D. Alfonsong mahal, 
ituro mo rin po naman 
ang bahala na po.i, icao. 

Na magsabi at magbadya 
ng lalapitang labat na, 
caya nga po icao am a 
ang bahala sa caniya. 

Yao na ang castellauo 
casama si Federico, 
lacad aniya bunsd co 
cumauit ca sa camay co. 

Ano.i, ng macaalis na 
castellano.t, anac niya, 
sa silid nama.i, nasoc na 
tumauag sa Virgeng Ina. 



Aniya.i, 6 Inang Virgen 
Inang dating maauain, 
aco po ay iyong dinguin 
niyaring aquing panalangin. 

Huag mong itulot naman 
ang asaua co,i, macasal, 
samantalang aco.i, bubay 
sa aquin din maquipisan. 

Sapagca.t, ang asaua co 
ay ualang salang totoo, 
huag nauang tulutan mo 
macasal sa ibang tauo. 

O Virgeng aquing devota 
maauaing ualang hanga, 
ang cagalitan ni ama 
mapaui sa loob niya. 

Di co maubos sabihin 
ang sa reinang panalangin, 
ang aquin munang salitin 
anac na napasa piguing. 

Ng pumasoc sa simbahan 
ang emperador na mahal 
at sampo ng icacasal 
at boong caguinoohan. 

Dinala si Federico 
nitong bunying castellano, 
yaong haring daco rito 
siyang unang luhuran mo. 

At ang na sa iealaua 
na hari ring may corona, 
luhuran din capagdaca 
at sa camay humalic ca. 

Si Federico,i, sumunod 
ng sa castellanong utos, 
capagcaraca.i, lumuhod 
sa haring Enricong bantog. 

Aco.i, naluhod sa paa 
ng poong co,t, aquing ama, 
aco,i, bendicionan niya 
ng bendicidng mahalaga. 
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Then the queen said, 

" Do not forget it, my child." 

Federico replied, 

"Very well, mother, I shall not. 

" Mother, if that is all, 
I shall not forget it; 
Even after some days 
I shall still remember it." 

When Sunday came, 
Federico was summoned, 
And he was clothed 
In the garments of a knight. 

After he was apparelled, 
The child was even more handsome; 
He resembled and seemed to be 
The Adonis of well-known fame. 

After they had put on 

His hat and his sword, 

He was still more handsome and lovely: 

He shone to the eye. 

Florentina said, 
"Father, take care 
To point out to him 
The King of Navarre! 

"And also the emperor, 
The exalted Don Alfonso, 
Be sure, likewise, 
To point him out! 

"Tell the boy 

Which ones he is to approach; 

And do you, father, 

Take good care of him." 

The castellan left 

With Federico, 

(And said) "Come along, my boy, 

And take my arm!" 

When they had departed, 
The guard and her son, 
She likewise went to her chamber 
And invoked the Virgin Mother. 



"0 Holy Virgin!" she said, 

" Ever great compassionate Mother, 

I pray thee hear 

This my prayer! 

"Do not permit 

My husband to marry 

While I am alive! 

May we be united again! 

"Because my husband 
Is truly altogether blameless: 
Do not allow him, I pray thee, 
To marry any other! 

"O Virgin! my devotion, 
Merciful without end, 
Efface from his heart 
The rage of my father." 

Without staying to relate in detail 

The petition of the queen, 

I will hasten to speak 

Of her son who was at the feast. 

When the mighty emperor 
Had entered the church, 
Together with the betrothed couple 
And all the nobility, 

Federico was conducted there 
By the worthy castellan: 
" That king who is nearest to'us 
Is the first to whom you are to kneel. 

"And the next one, 
The king with the crown, 
Kneel before him likewise 
And kiss his hand." 

Federico complied 
With the order of the castellan, 
And at once knelt before 
The illustrious King Enrico. 

"I kneel before the feet" (he said) 
Of my lord and my father; 
Bless me 
With your priceless blessing." 
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Ng maquita.t, mapagmalas 
haring Enricong marillg, 
ang luha.i, agad nalaglag 
si Federico.i, tinauag. 

Quinalong agad ang bata 
na tumutalo ang luha, 
si Federico,], bumaba 
dumu!6g sa nnnong bigla. 

Ano.i, nang siya.i, maquita 
nang hari sa Alemania. 
naguiclahanan pagdaca 
sabay ang luha sa mata. 

Tumatangis lumuluhog 
ang batang calug6d-lug6d, 
sa paa agad lumuhod 
nang emperador na bant6g. 

Lumuluhod po sa iy6 
nuno it6ng iy6n ap6, 
patauad po ang ina cot, 
ap6 mong si Federico. 

Emperador ay nababag 
luha sa matai, nalaglag, 
ang tua, bapis at sindac 
sa loob bumabagabag. 

Quinalong na at sinapo 
ang batang si Federico, 
at tinatanong cun sino 
ang may anac baga rito. 

Ito,i, malaquing hiuaga 
ibig cong mapag-usisa, 
castellano.i, pagsalita 
nang ama.t, ina nang bata. 

Sumagot ang castellano 
sa emperador Alfonso, 
ang ina po,i, uala rito 
at natira sa bahay co. 

Hayo at biglang tauaguin 
ngayon din dito.i, dumating, 
aquing pag-uusisain 
ito,i, hiuagang magaling. 



Mga mahal aba tayo 
at magbalic sa palacio, 
ngayo.i, tatalastasin co 
ang amfi.t, ina cun sino. 

Sabihin ang capal baga 
ng madlang tauong sumama, 
manonood na talaga 
sa hiuagang napagquita. 

Di naman lubhang nabalam 
malayo pa,i, natatanao, 
ang castellanong mar an gal 
si Florentina^, caacbay. 

Eeina namang lumalacad 
tala manding sumisicat, 
ualang capara nang dilag 
sa cagandahang di hamac. 

Ay ano nga.i, nang maquita 
ang sinta niyang asaua, 
hinimatay capagdaca. 
ang reinang si Florentina 

Dinampot capagcaraca 
nit6ng hari sa Navarra, 
niyacap quinalong niya 
ang sinta niyang asaua. 

Aco.i, ualang casalanan 
sa iyo sinta co.t, buhay, 
ang may gaua,t, may lalang 
ay ang ina cong sucaban. 

Dito sa pagcalong niya 
sa sinta niyang asaua, 
hinimatay capagdaca 
itong hari sa Navarra. 

Ipagparito co naman 
sa emperador na mahal, 
nagtindig at pinarunan 
ang anac ay nilapitan. 

Ito ang uinica niya- 
sa harapan ng lahat na, 
ito.i, anac co aniya 
princesang si Florentina. 
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When he was observed and seen 
By the illustrious King Enrico, 
Tears rolled down the monarch's cheeks, 
And Federico was summoned to him. 

He took the child in his arms 
While the tears were flooding his face; 
Then Federico escaped from the embrace 
And went to his grandfather. 

And when he was seen 

By the King of Germany, 

That monarch was greatly surprised, 

And tears diffused his face. 

Weeping and entreating, 
This beautiful boy 
Knelt at once at the feet 
Of the renowned emperor. 

(He said) "Grandfather, this your grandson 
Kneels before you; 
Forgive my mother 
And also Federico." 

The emperor pitied the child; 
Tears fell from his eyes; 
Happiness, sorrow, and surprise 
Disturbed him in his heart. 

He raised and embraced 

The child Federico, 

And asked 

Who were the parents of the boy. 

" Here is a great mystery 

And I should like to investigate it. 

Guard," he said, "tell 

Who are this child's father and mother." 

The castellan answered 
The emperor, Don Alfonso: 
"His mother is not here, 
She is living at my house." 

"Go and summon her 
To come at once; 
I want to find out the truth 
Of this great mystery. 



"Nobles, come! 

Let us return to the palace! 

I am going to find out 

Who his father and mother are." 

Very great was the crowd 

Of people who went with him 

With the purpose of seeing the end [them. 

Of this mystery that had appeared among 

It was not long 

Before there could be seen from afar 

The faithful castellan, 

And Florentina by his side. 

As the queen walked along, 

She was like a shining star: 

Nothing could compare with the brilliancy 

Of her extraordinary beauty. 

When she saw 

Her beloved husband, 

She immediately fainted, — 

The queen Florentina. 

She was at once lifted up 

By the King of Navarre; 

He took in his arms and embraced 

His beloved wife. 

"Against you, my life, 
I have committed no fault; [crime 

The one who conceived and executed the 
Was my treacherous mother." 

While he had his dear wife 
In his arms, 
This King of Navarre 
Fainted straightway. 

I will speak now 
Of the great emperor. 
He arose and went 
To his daughter. 

He declared before 
All the people there, 
"This is my child, 
The princess Florentina." 
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Ang panaghoy niya.i, ito 
6 Florentinang anac co, 
patauad yaring ama mo 
sa naguing sala sa iyo. 

Ipagparito eo muna 
sa dalauang mag-asaua, 
aua nang Virgeu Maria 
pinagsaulan nang hininga. 

Ang tua.i, sabihin pa 
nang capisanang lahat na, 
sampo Dang nacaquiquita 
nanguilalas sa canila. 

Ito muna.i, aquing lisan 
na manga pananambitan, 
samp6 nang tuang quinamtan 
at canilang pagca-buhay. 

Napahint6 ang abala 
pagcacasal sa canila, 
si D. Enrico.i, nagbadya 
sa hari sa Antioquia. 

Sinabi,t, ipinagsaysay 
sa haring Fernandong mahal, 
daan nang pagca-hiualay 
sa asauang sinta.t, buhay 

Ang tua.i, sabibin pa 
nang hari.t, consejos niya, 
at ang daang pagquiquita 
mapalad na mag-asaua. 

Catuaa.i, ualang hangan 
nang guinoong napipisan, 
sa pagquiquitang hinusay 
sa Dios na calooban. 

Ualang hangang catuaan 
nang boong sang caharian, 
para-parang nangag-alay 
nang pagcaing bagay-bagay. 

Nang it6 ay matapos na 
nangagpaalaman sila, 
ang magbienan ay nagsama 
nu-ui'sa cani-canila. 



Ng dumating sa Navarra 
ang dalauang mag-asaua, 
tua ay ualang capara 
boong reinong sacop niya. 

Nagfiestang nuli nama.t, 
novenas na bagay-bagay, 
nag-uli pang isang siyam 
sa pagquiquitang hinusay 

Saca ang sinunod dito 
ng haring si D. Enrico, 
ang corona niyat, cetro 
isinalin cay Pascasio. 

lt<S ang ganti at bigay 
sa iyong mabuting asal, 
at ang isa pang dahilan 
asaua co,i, di namatay. 

Cay a nuli pang nagfiesta 
caharian nang Navarra, 
dahil sa pagcocorona 
ni D. Pascasiong masigla. 

Sjyam na arao ang gulo 
tanang grandes at guino6, 
tuing gabi.i, luminario 
do6n sa loob ng reino. 

Ang haring si D. Enrico 
ang reina,t, si Federico, 
naisipan nilang tatl6 
pa sa Alemaniang reino. 

Ang imperiong Alemania 
nangatua,t, nangagsaya, 
ang manga tauong lahat na 
nang doo.i, dumating sila. 

Ang emperador Alfonso 
catuaa.i, mago.t, mago, 
sa pagquiquitang ganito 
sa reinat, cay Federico, 

Ang uica niya,i, ganit6 
sa boo niyang consejo, 
yayang ngayo.i, naparito 
ang manga anac eo,t, ap6. 
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This was his lament: 

"O Florentina! my child, 

Forgive your father 

For the wrongs he has done you." 

As for the husband and wife 
(Florentina and Don Enrico), 
By the favor of the Virgin Mary 
They recovered their breath. 

Indescribable was the happiness 
Of all who were there; 
All who had witnessed the scene 
Were astonished by the couple. 

Now I will turn aside 
From the relation of my story, [enjoyed > 
And also (will pass over) the pleasure they 
And their life thereafter. 

The marriage ceremony 
Was at once stopped. 
Don Enrico went to see 
The King of Antioch. 

He related to the 
Noble King Don Fernando 
How he had been separated 
From his beloved wife. 

Great was the joy 

Of the king and his councillors 

At the way in which [again. 

This fortunate couple had been united 

There were no bounds 
To the happiness of these gentlemen; 
The reunion of husband and wife 
Was by the favor of God. 

Very, very glad 
Was the entire kingdom: 
All the people made presents 
Of food in great variety. 

After the feast was over, 
They took leave of each other: 
Son-in-law and father-in-law both 
Returned to their own kingdoms. 



When the husband and wife 
Arrived in Navarre, 
Their faithful subjects 
Were greatly delighted. 

They had another celebration, 
And novenas of various kinds; 
And then another nine-day prayer 
In honor of the happy reunion. 

After this was completed, 
King Don Enrico 
Bestowed the crown and sceptre 
On Don Pascasio. 
"This is the reward 
For your good judgment, 
Which was the chief means 
Of saving the life of my wife." 

Accordingly another feast 
Was held in the kingdom of Navarre 
On the occasion of the coronation 
Of the diligent Don Pascasio. 

For nine days there was revelry 
Among the grandees of the kingdom ; 
Every night there was illumination 
Throughout the realm. 

The King Don Enrico, 
The queen, and Federico 
Determined, all three of them, 
To go to Germany. 

When they arrived there, 
All the people 
In the German Empire 
Made merry and celebrated. 

The Emperor Alfonso's 
Delight was boundless 
At seeing together 
The queen and Federico. 

He spoke thus 
Before all his councillors: 
"Since my children and grandson 
Have come here, 
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Ang aquing talaga ngayon 
yamang tayo.i, natitipon, 
sa ap6 co,i, ipuputong 
cetrong pagca-emperador. 

Pagca,t, aco.i, matanda na 
ibig co nang magpahroga, 
caya cayo,i, manalima 
at umayong para-para. 

Sag6t ng lahat ay it6 
ualang susuay sa iyd, 
sapagca,t, si Federico 
tunay mo ria potig apo 

Biya ang dapat magmana 
imperio ng Alemania, 
sapagca,t, malapit siya 
sa iyong cetro.t, corona 

Ipinutong na sa ulo 
ang corona sampong cetro, 
sa prfncipe Federico 
anac ng haring Enrico. 



Ang pinagparunan co 
ang nica ni San Cirilo, 
ang culang ay magpahust6 
yao.i, siyang lalong docto. 



Ito.i, siyang naguing hanga 
ng buhay ni Florentina, 
anac ng bunying monarca 
sa imperiong Alemania. 

Caya sino mang dalaga 
cay Florentina.i, pumara, 
sa pagtatang61 ng honra 
mabuti ang naguing hanga. 

At huag niny6ng tularan 
ang reinang naguing bienan, 
pag lililo sa manugang 
namatay sa cahirapan. 

Pag masama ang pananfm 
masama ang aanihin, 
cun mabuti ay gay6n din 
aanihin ay magaling. 

Ito,i, siyang catapusan 
corridong aquing tinuran, 
cun sacali at may culang 
punan ng naea-aalam. 



j. :m. 
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"I have decided, 

Now that we are all together, 

To bestow on my grandson 

The imperial sceptre. 

"Since I am old, 

I desire to rest: 

Therefore give your consent 

And agree to it, all of you." 

They all answered thus: 
"No one will disobey you, 
Because Federico 
Is your true grandson. 

"He should inherit 
The empire of Germany, 
Because he is next in line 
For your crown and sceptre." 

On the head of Federico, 
Son of King Enrico, 
The crown was placed, 
And he was given the sceptre. 



This is the end 

Of the life of Florentina, 

The daughter of the famous king 

Of the German Empire. 

Any maiden whatsoever 

Who will follow Florentina's example 

In preserving her honor 

Will come to a good end. 

Do not imitate 

The queen, the grandmother-in-law, 
Who, because of her treachery, 
Died in suffering. 

If the plant is bad, 
The fruit will be bad; 
But if the plant is good, 
The fruit will be good. 

This, then, is the conclusion 
Of the corrido I have related ; 
If there has been any omission, 
Let it be supplied by those who see it. 



I take as my authority 
The words of San Cirilo: 
That if there is any gap, 
It should be filled by the wise. 



J. M. 



End. 



